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Deutsch Katalognummer

Trocken aufbewahren

Sterile SAUER-Urinbeutel

Die Anleitung zur Versorgung mit sterilen Urinbeuteln sollte durch

eine Fachkraft erfolgen. Handelsname und Leistungsmerkmale des

Produktes sind dem Etikett zu entnehmen. Funktionsbeutel kénnen

als Bein- und/oder Bettbeutel angewendet werden; Rolli-, Fubganger-,

Sport-, Kinder-, Diskret- und Rechteckbeutel sind zur Anwendung als

Beinbeutel bestimmt. Zur Befestigung der Beutel am Bein empfehlen wir

als Zubehorunsere Beingurte (REF 57.44,57.48, 57.49) und zur Fixierung

der Einlaufschlauche, zur Verminderung des Risikos des Verdrehens des

Schlauchs oder Zuges am ableitenden System, unsere Haltegurte (REF

57.38 und 57.39).

Zweckbesti g und Indik

Sterile Urinbeutel dienen der Sammlung von Urin bei Personen mitinvasiver

Urindauerableitung (z. B. transurethraler Dauerkatheter, Suprapubischer

Katheter etc.).

Risiken und Warnhinweise

Das Produkt darf a) nicht wiederverwendet und b) nicht bei beschadigter

Sterilbarriere verwendet werden, um das Infektionsrisiko nicht zu erhhen.

Urinbeutel diirfen nicht am Bein angebracht werden bei peripheren

Durchblutungsstérungen, diabetischem FuRsyndrom, offenen Bein etc.,

da Infektionsrisiko.

Ein unsachgeméRer Gebrauch kann zu Komplikationen fiihren. Ein

Urinstau, z. B. durch eine abgeknickte Urinableitung, kann zu einer

lebensbedrohlichen Urosepsis/autonomen Dysreflexie fiihren. In

diesem Fall ist sofort ein Arzt aufzusuchen, ebenso bei Infektionen und

anhaltendem Urinstau.

Sollten bei der Verwendung von ,SAUER" Urin-Auffangbeuteln

schwerwiegende Vorfélle auftreten, so sind diese dem Hersteller und

der zusténdigen Behdrde des Landes zu melden, in dem der Anwender

niedergelassen ist.

Vorsich Bnah beider A dung

+ ZurReduktionvon Infektionsquellen nach dem Abziehender Schutzkappe
den Adapter des sterilen Bein-/Bettbeutels weder beriihren noch in
Kontakt mit Oberflachen bringen. Umgehend konnektieren. Das Kiirzen
des Schlauchs darf nur mit einer zuvor desinfizierten Schere erfolgen
(geeignetes Desinfektionsmittel, z.B. fiir Oberflachen, verwenden) [1].

- Zur Gewibhrleistung einer problemlosen Urinableitung den Bein-/
Bettbeutel unterhalb des Blasenniveaus anbringen und ein Einknicken sowie Verdrehen des Einlaufschlauchs vermeiden.
Beim Beinbeutel Gurte unter dem Beutel fiihren.

- Zur Sicherstellung einer ausreichenden Durchblutung die Gurte des Beinbeutels nicht zu fest anziehen und den Bereich
unter den Gurten regelmaRig auf Hautverénderungen priifen, ggf. mit einer weichen Unterlage unterfiittern.

- Immer zuerst Beutel abkoppeln bevor Befestigungsgurt geoffnet wird.

- Immer ohne Zug konnektieren.

- Gurte bei VerschleiRerscheinungen ersetzen.

A dungshinweise Beinbeutel - Abb. [1]-[6] (Abb. siehe Seite 2):

Der Beinbeutel kann rechts oder links getragen werden. Bei Beinbeuteln mit weikRem Schwenkhahn empfiehlt sich das
rechte Bein und bei Beinbeuteln mit gelbem Schwenkhahn das linke Bein, um durch das Anliegen des Hahnfliigels an der
Beinseite ein versehentliches Offnen zu vermeiden. Um den Beutel am Bein zu fixieren, einen dafiir vorgesehenen Beingurt
durch jeweils zwei Osen des Beutels fadeln. Den Gurt, zwischen Beutel und Bein liegend, schlieRen. Je nach Beutelvolumen
einen zweiten Gurt verwenden [4, 5]

Nicht erneut sterilisieren
Stiickzahl

Vor Sonnenlicht geschiitzt
aufbewahren

Schweizer Bevollmachtigter

Sterilisation mit Ethylenoxid

Einfaches Sterilbarrieresystem

Chargennummer
Gebrauchsanweisung beachten
01‘5—5 CE-Kennzeichnung Medizinprodukt

Verwendbar bis (Jahr-Monat-Tag)

Nicht zur Wiederverwendung

Pharmazentralnummer

Drug tariff (Katalog britischer
NHS)

Liste der Produkte und
Dienstleistungen

Bei beschédigter Verpackung
nicht verwenden

Herstelldatum

Hersteller

EL® [ B H®9AEE(Q

[1] Zur Nutzung des beigelegten gestuften Adapters den Schlauch auf die gewiinschte Ldnge kiirzen (gerader Schnitt).
Adapter beriihrungsfrei aufstecken.

[2] Um den Beinbeutel mit einem Katheter zu verbinden, die Schutzkappe des Schlauchadapters entfernen und beriihrungsfrei
in den Konnektor der Urinableitung schieben.

[3] Rollibeutel/Rollibeutel mit nadelfreier Probeentnahmestelle: Mehrere Osen ermdglichen eine individuelle Befestigung
am Knie.

[4] Sport-/Kinderbeutel: Befestigung am Oberschenkel (Aufen- oder Innenseite) oder ohne Befestigung in der Hose liegend.
[31[4][5] Auf sicheren Sitz hin kontrollieren.

[6] Fupgdnger-/Rechteck-/Funktionsbeutel: Befestigung am Ober- oder Unterschenkel. Bei Bedarf den Einlaufschlauch mit
Hilfe eines Haltegurtes fixieren.

A dungshinweise Bettbeutel - Abb. [7], [8] (Abb. siehe Seite 2):
[7] Den Schlauch nach der Entnahme aus der Verpackung zum Gldtten wie dargestellt entspannen.

[8] Danach den Beutel mit einer Betthalterung am Bettrahmen oder an einem separaten Stdnder aufhdngen. Dann die
Schutzkappe vom Adapter des Schlauches entfernen und diesen beriihrungsfrei in den Trichter der Dauerurinableitung
schieben.

Entfernen und Wechseln

Zum Entleeren des Beutels den Auslaufhahn 6ffnen und den Urin in die Toilette oder ein geeignetes Gefal ablaufen lassen.
Danach den Hahn wieder schlieben.

Zum Wechseln eines Beutels die Verbindung zur Dauerurinableitung vorsichtig trennen, ohne die offenen Enden der
Anschliisse zu beriihren.

Entsorgen

Vor dem Entsorgen leeren. Den Urinbeutel im Restmiill entsorgen.

Die MANFRED SAUER GmbH iibernimmt keine Verantwortung fiir Schiaden oder Verletzungen, die sich aus unsachgemaRer
Handhabung entgegen dieser Gebrauchsanweisung oder der Nichtanwendung der hygienischen Richtlinien ergeben kénnen.

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an medizinisches Fachpersonal oder an unsere Kundenberater:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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English
Sterile SAUER urine bag

Instructions on how to use sterile urine bags should be provided by a medical
expert. Details of the device's trade name and performance characteristics
can be found on the label. Functional bags can be used as leg and/or night
bags; bendi, leg, sport, discreet and rectangular bags are designed for use
aslegbags. Werecommend our leg straps (REF 57.44,57.48, 57.49) (acces-
sories) for attaching the bags to the leg and our retaining straps (REF 57.38
and 57.39) for securing the inlet tubes to reduce the risk of the tube twisting
or pulling on the drainage system.

Storeinadry place

Do not resterilise

Quantity
Keep away from sunlight

Swiss authorised
representative
Intended use and indications

Sterile urine bags serve to collect the urine of persons with an invasive
urine drainage system (e.g. transurethral indwelling catheter, suprapubic
catheter, etc.).

UK authorised representative

Sterilised with ethylene oxide

Risks and warnings

The device must a) not be reused and b) not be used if the sterile barrier is
damaged in order not to increase the risk of infection.

Urine bags must not be attached to the leg in the case of peripheral circulatory
disorders, diabetic foot syndrome, open leg etc., as thereis arisk of infection.
Incorrect use can lead to complications. Urinary retention, e.g. due to a
kink in the urine drainage system, can lead to life-threatening urosepsis/
autonomic dysreflexia. In this case, contact a doctor immediately; this also
applies in the event of infections or persistent urine retention. If serious
incidents occur when using “SAUER" urine collection bags, these must be
reported to the manufacturer and competent authority of the country in
which the user resides.

O

Single sterile barrier system

Batch number
Observe instructions for use

Mo CE marked
0123  medical device

Use by (year-month-day)

Not for reuse

Precautions during use

+ To reduce sources of infection, do not touch the adaptor of the sterile
leg/night bag or bring it into contact with surfaces after removing the
protective cap. Connect straight away. To cut the inlet tube, use only
scissors that have been disinfected beforehand (use a suitable disinfectant,
e.g. for surfaces)[1].

- To ensure problem-free urine drainage, attach the leg or night bag below
the bladder and avoid kinking or twisting of the inlet tube. With leg bags,
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Pharmaceutical central no.

Drug Tariff
List of products and services

Do not use if package is

straps should be secured under the bag. damaged

- To ensure adequate circulation, do not over-tighten the leg bag straps Date of manufacture
and check the area under the straps regularly for skin changes, line with
asoft pad if necessary. Manufacturer

EEL® [

- Always disconnect the bag before opening the belt.
« Always connect without tension.
- Replace belt if there are signs of wear and tear.

Leg bag instructions for use (Fig. [1]-[6] see p. 2)

The leg bag can be worn on either the left- or right-hand side. The right leg is recommended for leg bags with a white swing
tap and the left leg for leg bags with a yellow swing tap in order to avoid accidental opening due to the tap wing resting on
the side of the leg. To secure the bag to the leg, thread a leg strap provided for this purpose through two eyelets on the bag.
Fasten the strap lying flat between the bag and leg. Depending on the bag volume, use a second strap [4, 5].

[1] When using the included stepped adaptor, cut the inlet tube to the desired length (straight cut). Attach the adaptor
without touching it.

[2] To connect the leg bag to a catheter, remove the protective cap of the inlet tube adaptor and push it into the funnel of
the urine drain without touching it.

[3] Bendi bag/Bendi bag with needle-free sample port: Multiple eyelets allow the bag to be attached at the knee
[4] Sport/Discreet bag: Attachment to the thigh (inside or outside) or inside the trouser leg without fixation.
[31[4] [5] Check that it is securely in place.

[6] Leg/rectangular/functional bag: Attachment to the thigh or lower leg.If necessary, secure the inlet tube using a retaining
strap.

Night bag instructions for use (Fig. [7], [8] see p. 2)
[7] After removing from the packaging, roll out the inlet tube as shown to smooth it down.

[8] Then hang the bag on the bed frame or on a separate stand using a bed holder. Finally, remove the protective cap from
the adaptor and push this into the funnel of the indwelling urine drainage system without touching it.

Removal and changing

To empty the bag, open the outlet tap and drain the urine into a toilet or other suitable container. Then close the tap again.
To change a bag, carefully disconnect from the indwelling urine drainage system without touching the open ends of the
connections.

Disposal

Empty before disposal. Dispose of the urine bag in the residual waste.

MANFRED SAUER GmbH does notaccept responsibility for damages or injuries that may result fromimproper handling contrary
to these instructions for use or from neglecting the hygiene guidelines.

<

Should you have any questions or problems, please turn to a medical p Lor to our adviser:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100

UK | REP| Manfred Sauer UK Ltd - Barn Way - Northampton NN5 7UW - United Kingdom - Phone +44 1604 595696
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Frangais Numéro de catalogue

Poches urinaires stériles SAUER Conserver au sec

La mise en ceuvre des soins a l'aide de poches urinaires stériles doit étre
expliquée par un soignant qualifié.

La dénomination commerciale et les caractéristiques du produit se trouvent
sur l'étiquette. Les poches fonctionnelles peuvent étre utilisées comme poche
de jambe et/ou comme poche de lit : les poches de fauteuil roulant, les poches

Ne pas stériliser une
nouvelle fois

=a
&

Quantité

-

<>, i3 b

pour personnes valides, les poches sport, les poches discrétes et les poches -7~ Ten":alahn dela
\ . .
“a lumiere du soleil

rectangulaires sont prévues pour étre utilisées comme poche de jambe. Pour
la fixation des poches sur la jambe, nous r: dons comme a ires
nos sangles de jambe (RéF 57.44,57.48, 57.49) et pour la fixation des tuyaux
d'arrivée, afin de réduire le risque de torsion du tuyau ou de traction sur le STERILE
systéme d'évacuation, nos sangles de maintien (RéF 57.38 et 57.39).

Représentant autorisé suisse

Sterilised with ethylene oxide

Systéme de barriére
Utilisation prévue et indications stérile unique
Les poches urinaires stériles sont destinées a collecter l'urine des personnes
dotées d'un dispositif d'évacuation d'urine permanent invasif (p. ex. sonde

permanente transurétrale, sonde suprapubienne, etc.).

cly

Numéro de lot

Respecter la notice d'utilisation

Risques et mesures de précaution

Le produit a) ne doit pas étre réutilisé et b) ne doit pas étre utilisé lorsque la
barriére stérile est altérée, afin de ne pas augmenter le risque d'infection.
Les poches urinaires ne doivent pas étre posées sur lajambe en cas de troubles
de la circulation périphériques, de syndrome du pied diabétique, d'ulcére de la
jambe, etc., car il existe un risque d'infection.

Toute utilisation non conforme a l'utilisation prévue est susceptible d'entrainer
des complications. L'accumulation de l‘urine, due par exemple au coudage du
dispositif d'évacuation de l'urine, peut entrainer un urosepsis/une dysréflexie
autonome potentiellement mortels. Sicela se produit, consultezimmédiatement
un médecin, ainsi que dans toute situation d‘infection et d'accumulation d'urine
persistante. Tout incident grave survenant lors de l'utilisation de poches de
recueil urinaire « SAUER » devra étre signalé au fabricant et aux autorités
compétentes du pays dans lequel l'utilisateur est domicilié.

Dispositif médical
3 marqué CE

&

o
=
N

Date de péremption
(année-mois-jour)

Ne pas réutiliser

Code identifiant de
présentation

Prix du médicament
(catalogue NHS)

P Liste des produits et
prestations

=
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Ne pas utiliser siI'emballage

Mesures de précaution lors de l'utilisation
est endommagé

- Afin de réduire les sources infectieuses aprés le retrait du capuchon de
protection, ne pas toucher l'adaptateur de la poche de jambe/poche de
lit stérile et ne pas les mettre en contact avec des surfaces quelconques.
Raccorder immédiatement. Pour raccourcir le flexible, on devra utiliser
exclusivement des ciseaux préalablement désinfectés (utiliser un produit
désinfectant approprié, par ex. pour les surfaces)[1].

- Afin de garantir la bonne évacuation de l'urine, poser la poche de jambe/
poche de lit en dessous du niveau de la vessie et éviter de couder ou de torsader le flexible d'entrée. Pour les poches de
jambe, placer des sangles sous la poche.

- Afin de garantir une circulation sanguine suffisante, ne pas trop serrer les sangles de la poche de jambe et vérifier
réguliérement que la peau située sous les sangles ne présente pas d'altérations, en insérant éventuellement une protection
en matiére souple sous les sangles.

- Toujours détacher la poche avant d'ouvrir la sangle de fixation.

- Toujours connecter sans tirer.

- Remplacer les sangles si elles présentent des signes d'usure.

Date de fabrication

Fabricant

Remarques concernant l'utilisation des poches de jambe (Fig. [1]-[6] voir page 2)

La poche de jambe peut étre portée du cété droit ou du c6té gauche. Il est recommandé de porter les poches de jambe &
robinet pivotant blanc sur lajambe droite et les poches de jambe & robinet pivotant jaune sur la jambe gauche, afin d'éviter
une ouverture accidentelle lorsque l‘ailette du robinet repose sur le cdté de la jambe. Pour fixer la poche a la jambe, enfilez
une sangle de jambe prévue 4 cet effet & travers deux ceillets de chaque poche. Fermez la ceinture, en la plagant entre la
poche et la jambe. Utilisez une deuxiéme sangle en fonction du volume de la poche [4, 5].

[1] Pour utiliser l'adaptateur cranté fourni, raccourcir le flexible a la longueur souhaitée (coupe droite). Insérer l'adaptateur
sans le toucher.

[2] Afin de relier la poche de jambe a une sonde, retirer le capuchon de protection de l'‘adaptateur du flexible et enfoncer
l‘adaptateur sans le toucher dans l'entonnoir du dispositif d‘évacuation d'urine.

[3] Poches de fauteuil roulant / Poches de fauteuil roulant avec point de prélévement sans aiguille : Plusieurs ceillets
permettent une fixation individuelle sur le genou.

[31[4] [5] Vérifier que le raccordement est solide.

[6] Poche pour personnes valides/poche rectangulaire/poche fonctionnelle: Fixation sur la cuisse ou sur le mollet.Sinécessaire,
fixez le tuyau d’arrivée a l'aide d’une sangle de maintien.

Remarques concernant l'utilisation des poches de lit (Fig. [7], [8] voir page 2)
[7] Détendre le flexible aprés l‘avoir retiré de l'emballage, afin de le lisser, conformément a U'illustration.

[8] Suspendre ensuite la poche al‘aide d‘une fixation sur le cadre du lit ou sur un support séparé. Retirer ensuite le capuchon
de protection de l‘adaptateur du flexible et enfoncer ce dernier sans le toucher dans l‘entonnoir du dispositif d‘évacuation
d‘urine permanent.

Vidange et remplacement

Pour vider la poche, ouvrir le robinet de sortie et laisser s'écouler l'urine dans les toilettes ou dans un récipient approprié.
Refermer ensuite le robinet.

Pour remplacer une poche, détacher précautionneusement la fixation du dispositif d*évacuation d‘urine permanent, sans
toucher les extrémités ouvertes des raccords.

Elimination

Vider l'urine avant ['élimination. Jeter la poche urinaire avec les ordures ménagéres

MANFRED SAUER GmbH n'assume aucune resp bilité en cas de d ges ou de blessures dus a la manipulation non
conforme 4 la présente notice d'utilisation ou au non-respect des directives d’hygiéne.
Sivous avez des questions ou des problémes, veuillez vous adresser a des professionnels de lasanté ou a notre service clientéle:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Italiano Numero di catalogo

Sacca sterile per drenaggio urinario SAUER Conservare in luogo asciutto

Le istruzioni per l'utilizzo di sacche sterili per il dreanaggio urinario devono
essere fornite da personale qualificato.

Il nome commerciale e le caratteristiche del prodotto possono essere letti
sull'etichetta. Le sacche funzionali possono essere utilizzate come sacche da
gamba e/o da letto; le sacche da ginocchio, per camminare, sportive, ad alta
discrezione e rettangolari sono destinate a essere utilizzate come sacche da
gamba. Per fissare le sacche alla gamba raccomandiamo di utilizzare come
accessorio le nostre apposite cinghie (REF 57.44, 57.48, 57.49) e per fissare
i tubicini di ingresso, al fine di ridurre al minimo il rischio che il tubicino si
attorcigli o tiri sul sistema di drenaggio, le nostre cinghie di tenuta (REF 57.38
e57.39)

Scopo e indicazioni

Le sacche sterili per il dreanaggio urinario consentono diraccogliere l'urina di
persone con sistema di dreanaggio permanente dell'urina (ad es. in presenza
di catetere permanente transuretrale, catetere sovrapubico ecc.).

Non sterilizzare nuovamente

¥

Numero di pezzi

/
g

H

Conservare in luogo asciutto

Rappresentante autorizzato
svizzero

Sterilizzare con ossido
dietilene

Sistema di barriera sterile
singolo

O

Numero del lotto

Rischi e avvertenze

Al fine di non aumentare il rischio di infezioni, il prodotto a) non pud essere
riutilizzato e b) non pud essere utilizzato in presenza di barriera sterile
danneggiata.

Le sacche steriliper drenaggio urinario non possono essere fissate sulla gamba
in presenza di cattiva circolazione periferica, piede diabetico, gamba piagata
ecc., per pericolo diinfezione.

Un utilizzo improprio puo far insorgere complicanze. Il verificarsi di un
blocco urinario, dovuto ad es. al piegamento del drenaggio, pu6 determinare
l'insorgere di sepsi urinaria/disreflessia autonomica con pericolo di vita. In
questi casi, come anche in presenza di infezioni o blocchi urinari duraturi, &
necessario consultare immediatamente un medico. Se si verificano incidenti
gravidurante l'uso della sacca per drenaggio urinario “SAUER", questi devono
essere segnalati al produttore e all’autorita competente del Paese in cui si
trova l'utilizzatore.

Osservare le istruzioni
per l'uso

(MD - Marcatura CE del
0123 prodotto medico
Utilizzabile fino
(anno-mese-giorno)
Non riutilizzabile

Codice numerico
farmaceutico centrale

Drug tariff (Regno Unito)

CH]
Ce
g

®

Elenco dei prodotti e servizi

Precauzioni in caso di utilizzo
Per ridurre le fonti di infezione, una volta rimosso il cappuccio protettivo,
l'adattatore della sacca da letto/da gamba non potra essere né toccato né
portato a contatto con le superfici. Allacciare inmediatamente. Il tubicino
pud essere tagliato solamente con forbici precedentemente disinfettate
(utilizzare un disinfettante adatto, ad es. per superfici)[1].
Per assicurare un drenaggio urinario privo di difficolta & necessario attaccare
la sacca da gamba/da letto sotto il livello della vescica ed evitare che il
tubicino del catetere si pieghi o si storca. Nelle sacche da gamba la cinghia deve essere inserita sotto la sacca.
La cinghia, per garantire un'adeguata circolazione del sangue, non deve essere allacciata in modo stretto; verificare
regolarmente lo stato della cute sotto la cinghia, interponendo eventualmente un cuscinetto.
Staccare sempre la sacca prima di aprire la cintura di fissaggio.
Eseguire sempre la connessione senza trazione.
In caso di segni di usura, sostituire le cinghie.

Non utilizzare in caso
di confezione danneggiata

Data di produzione

=]
®
il
™

Produttore

Istruzioni sull'utilizzo della sacca da gamba (Fig. [1]-[6] vedi pagina 2)

La sacca da gamba puo essere indossata a destra o a sinistra. Si consiglia, in presenza di sacche da gamba con valvola a
saracinesca bianca, di utilizzare la gamba destra, mentre in presenza di valvola gialla quella sinistra; questo per evitarne
l'involontaria apertura appoggiando l‘aletta del rubinetto sul lato della gamba. Per fissare la sacca alla gamba, infilare
un'apposita cinghia attraverso due occhielli sulla sacca. Chiudere la cinghia tra la sacca e la gamba. A seconda del volume
della sacca, utilizzare una seconda cinghia [4, 5].

[1] Per utilizzare l'adattatore graduato fornito in dotazione, accorciare il tubicino fino alla lunghezza desiderata (taglio
dritto). Inserire ['adattatore senza toccarlo.

[2] Per collegare la sacca da gamba al catetere é necessario togliere il cappuccio protettivo dell‘adattatore del tubicino e
spingerlo senza toccarlo nell‘imbuto del drenaggio.

[3] Sacca da ginocchio/Sacca da ginocchio con dispositivo di prelievo campioni senza ago: | differenti occhielli consentono
un fissaggio al ginocchio personalizzato.

[4] Sacca sportiva/ ad alta discrezione: fissaggio sulla coscia (lato esterno o interno) o nei pantaloni.

[3][4] [5] Controllare che il collegamento sia stabile.
[6] Se necessario, fissare il tubicino di ingresso con una cinghia di tenuta.

Istruzioni sull'utilizzo della sacca da letto (Fig. [7], [8] vedi pagina 2)
[7] Una volta tolto dall‘imballaggio, distendere il tubicino come indicato.

[8] Appendere quindila sacca sul telaio del letto suun supporto oppure utilizzare un altro sostegno. Togliere quindiil cappuccio
protettivo dell'adattatore del tubicino e spingerlo senza toccarlo nell‘imbuto del drenaggio.

Svuotamento e sostituzione

Per rimuove il contenuto della sacca, aprire il rubinetto e svuotare l'urina nel WC o in un contenitore adatto. Quindi chiudere
nuovamente il rubinetto. Per sostituire la sacca, staccare con attenzioneil collegamento con il drenaggio permanente senza
toccare le estremita aperte dei collegamenti.

Smaltimento

Svuotare prima di smaltire. Smaltire la sacca con i rifiuti non riciclabili.

MANFRED SAUER GmbH non si assume alcuna responsabilita per danni o lesioni che possono derivare da una manipolazione
impropria contraria alle presenti istruzioni per l'uso o dalla mancata applicazione delle linee guida igieniche.

In caso di domande o problemi, contattare il medico o il rappresentante dell'assistenza clienti:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100



[

[7]
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Nederlands Catalogusnummer

Steriele urineopvangzakken SAUER Droog bewaren

Instructies voor de verzorging met steriele urineopvangzakken moeten door
een specialist worden verstrekt.

De handelsnaam en eigenschappen van het product zijn terug te vinden
op het etiket. Functional Bags kunnen worden gebruikt als been- en/of
nachtzakken; Bendi Bags, urinezakken voor lopende gebruikers, Sport
Bags, Discreet Bags en rechthoekige urinebeenzakken zijn bedoeld voor
gebruik als beenzak. We adviseren onze beenriemen (REF 57.44, 57.48,
57.49) als accessoires om de zakken aan het been te bevestigen en onze
bevestigingsriemen (REF 57.38 en 57.39) om de toevoerslangen vast te
zetten. Hiermee vermindert u het risico dat de slang verdraait of aan het
drainagesysteem trekt.

Steriliseer de zak niet opnieuw

@[
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Beschermen tegen zonlicht

Zwitserse gemachtigde

Sterilisatie met
ethyleenoxide

Beoogd gebruik en indicaties
Steriele urinezakken worden gebruikt om urine op te vangen van mensen Eenvq”dig steriel
met een invasieve urineafleiding (bijv. transurethrale verblijfskatheters, barriéresysteem

suprapubische katheters enz.). Lotnummer

Risico's en waarschuwingen

Het product mag a) niet worden hergebruikt en b) niet worden gebruikt
als het steriele barriéresysteem is beschadigd, om het risico van infecties
niet te vergroten.

Urinezakken mogen niet aan het been worden vastgemaakt bij perifere
doorbloedingsstoornissen, diabetisch voetsyndroom, open been enz.,
vanwege de kans op infectie.

Onjuist gebruik kan tot complicaties leiden. Stagnatie van urine, bijvoorbeeld
door een geknikte urinedrain, kan leiden tot levensbedreigende urosepsis/
autonome dysreflexie. In dat geval dient direct een arts te worden
geraadpleegd, ook bij infecties en aanhoudende urinestuwing. Indien zich
ernstige incidenten voordoen bij het gebruik van de urineopvangzakken
'SAUER' moeten deze aan de fabrikant en de bevoegde autoriteiten van het

Gebruiksaanwijzing naleven

CE-markering medisch
0123 hulpmiddel

EXP (jaar-maand-dag)

Ongeschikt voor hergebruik

Farmaceutisch centraal
nummer

Drug Tariff (catalogus van de

land van de gebruiker worden gerapporteerd. Britse NHS)
Voorzorgsmaatregelen bij gebruik M

Lijst van producten en
- Om bronnen van infectie na het verwijderen van de beschermkap te diJenstenp

verminderen, mag de adapter van de steriele been-/nachtzak niet worden
aangeraakt of in contact komen met andere oppervlakken. Sluit de zak
onmiddellijk aan. De slang mag alleen ingekort worden met een vooraf
gedesinfecteerde schaar (gebruik een geschikt desinfectiemiddel, bijv.
voor oppervlakken)[1].

+ Voor een probleemloze urineafvoer moet de been-/nachtzak onder het
niveau van de blaas worden bevestigd en het knikken en verdraaien van
de toevoerslang moet worden voorkomen. Voer fixatiebanden onder
de zak door.

- Voor voldoende bloedcirculatie mogen de banden van het beenzakje niet te strak worden aangetrokken en moet de huid
onder de banden regelmatig worden gecontroleerd op veranderingen. Plaats indien nodig een zacht kussentje.

- Koppel de zak altijd eerst los voordat u de bevestigingsband opent.

- Altijd zonder spanning verbinden.

- De band bij tekenen van slijtage vervangen.

Gebruik het product niet als
de verpakking beschadigd is

Productiedatum

EL@EE A®waBE

Fabrikant

Gebruiksaanwijzing beenzak (afb. [1]-[6] zie pagina 2)

Beenzakken kunnen zowel rechts als links worden gedragen. Voor beenzakken met een witte zwenkkraan wordt het
rechterbeen aanbevolen, en voor beenzakken met een gele zwenkkraan wordt het linkerbeen aanbevolen om onbedoeld
openen te voorkomen doordat de vleugel van het kraantje op de zijkant van het been rust. Om de zak aan het been vast te
maken, rijgt u een hiervoor bestemde beenriem door de twee oogjes op de zak. Sluit de riem, die zich tussen de zak en het
been bevindt. Gebruik, afhankelijk van het zakvolume, een tweede riem [4, 5].

[1] Om de meegeleverde getrapte adapter te gebruiken, kort de slang in tot de gewenste lengte (recht afknippen). Bevestig

de adapter contactloos.

[2] Om de beenzak aan een katheter te bevestigen, verwijdert u de beschermkap van de slangadapter en drukt u deze
contactloos in de trechter van de urineafvoer.

[3] Bendi Bag/Bendi Bag met naadloos bemonsteringspunt: Meerdere ogen maken individuele bevestiging aan de knie mogelijk.
[4] Sport-, Discreet Bag: Bevestiging aan het dijbeen (buiten- of binnenkant) of liggend in de broek zonder bevestiging.

[3] [4] [5] Controleer op een goede pasvorm.

[6] Zet, indien nodig, de toevoerslang vast met een bevestigingsriem.

Gebruiksaanwijzing nachtzak (afb. [7], [8] zie pagina 2)
[7] Nadat u de slang uit de verpakking heeft gehaald, strijkt u deze glad zoals afgebeeld.

[8] Hang de zak vervolgens met een bedhaak aan het bed of aan een aparte standaard. Verwijder vervolgens de beschermkap
van de adapter van de slang en schuif deze in de trechter van de permanente urineafvoer zonder deze aan te raken.

Legen en verschonen

Om de zak te legen, opent u het kraantje en laat u de urine in het toilet of een geschikte container lopen. Draai vervolgens
het kraantje weer dicht. Om een zak te verwisselen, koppelt u voorzichtig de verbinding met de permanente urineafvoer los
zonder de open uiteinden van de verbindingen aan te raken.

Weggooien

Leeg de zak voor u hem weggooit. Gooi de urinezak weg bij het gewone afval.

MANFRED SAUER GmbH is niet aansprakelijk voor schade of letsel voortvloeiend uit onjuist gebruik dat in strijd is met deze
gebruiksaanwijzingen of door het niet toepassen van de hygiénerichtlijnen.

dicche hehandel

Neem bij vragen of problemen alstublieft contact op met uw of onze kl ivee:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Svenska Katalognummer

Steril SAUER-urinpase Forvaras torrt

Anviéndning av sterila urinpasar som hjalpmedel bér ske efter konsultation
med kvalificerad sjukvardspersonal.

Produktens varumirke och kvalitet anges pa etiketten. Funktionspasen kan
anviéndas som ben- eller singpase. Pasen for rullstolsbundna eller gaende,
sportpasen samt diskret och rektanguldr pase r avsedda att anvindas som
benpase. Virekommenderar vdra benremmar (REF 57.44,57.48,57.49) som
tillbehér for att fasta pasen pa benet och vara fastremmar (REF 57.38 och
57.39) fér att sdkra inloppsslangarna och minimera risken fér att slangen
vrider sig eller drar i drineringssystemet. Schweizisk auktoriserad
Anvindni 2de och indikati representant

Forsok inte att sterilisera
och ateranvénda den

Antal

o<

Skyddas mot direkt solljus

\
/\

g’
H

Steriele urinezakken worden gebruikt om urine op te vangen van mensen met
eeninvasieve urineafleiding (bijv. transurethrale verblijfskatheters, suprapu-
bische katheters enz.).

Produkten steriliseras med
etenoxid

Enskilt sterilt barridrsystem

O

Risico's en waarschuwingen

Produkten far a) inte ateranvindas och b) inte anvindas om sterilbarridren
brutits, for att inte medféra férhojd infektionsrisk.

Urinpdsar far inte fastas pa benet om det foreligger cirkulationsstérningar i
benen, diabetiskt fotsyndrom, fot- eller bensar etc., eftersom det finns risk
for infektion.

Felaktig anvéndning kan leda till komplikationer. Urinstasis, t.ex. pa grund
av en vikt urinavledningsslang, kan leda till livshotande urosepsis/autonom
dysreflexi.| dessa fall maste likare omedelbart uppsékas, likasé om det upp-
stér infektion eller ldngvarig urinstas. Skulle det uppsta allvarliga incidenter
vid anvéndning av "SAUER" urinuppsamlingspasar, maste dessa anmilas till
tillverkaren samt till behdrig myndighet i det land déar anvéndaren ar bosatt.

Batchnummer
Folj bruksanvisningen

CE-mérkning for
0123 medicinteknisk produkt

Anvénds fore (ar-manad-dag)

Endast f6r engangsbruk

i 2 N

g garder vid g
- Forattminskainfektionskallor efter att skyddshéljet dragits bort, far adap-
tern pa den sterila ben-/séngpasen varken vidréras eller komma i kontakt

For

=]
B
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PZN-nummer

Drug Tariff (erséttningsbelopp

med andra ytor. Anslut adaptern omedelbart. Slangen far endast kapas med frén brittiska NHS)
endesinficerad sax (anvand lampligt desinfektionsmedel, t.ex. for ytor) [1]. .
- Forattkunnasékerstalla en problemfriurinavledning till ben- eller sangpa- It_'lftatover produkter och
janster

senbdrden placeras lagre &n urinbldsan samtidigt som anslutningsslangen
inte farvridas eller vikas. Fér benpésen placeras fistremmen under pasen.

- Foratt sakerstallatillricklig blodcirkulation far benpasens reminte dras at
fér hart samtidigt som omradet under remmen regelbundet bér kontrolleras
sé att inga hudférandringar uppstar - remmens insida bér i sé fall fodras
med ett mjukt material.

- Koppla alltid loss pasen innan fastremmen &ppnas.

- Undvik att dra i katetern vid anslutning.

- Byt ut balten vid tecken pé slitage

Anvénd inte om forpackningen
ar skadad

Tillverkningsdatum

EL @

Tillverkare

Bruksanvisning for benpase (Fig. [1]-[6] se sidan 2)

Benpasen kan fastas pa higer eller vanster ben. Benpasar med vit vridkran passar bést fér héger ben medan benpésar med
gul vridkran passar bést for vénster ben, eftersom man dé undviker att kranens vred oavsiktligt 6ppnas da den ligger an
mot benet. For att fista pdsen pa benet, trd en benrem som &r avsedd fér detta andamal, genom tvé 8glor pa pasen. Sting
remmen mellan pasen och benet. Beroende pé pasens volym kan du anvinda en andrarem [4, 5].

[1] Fér att anvinda den bifogade stegadaptern, férkorta slangen till 6nskad ldngd (rakt snitt). Sdtt pd tratt utan att sjéilva
adaptern vidrérs.

[2] Nér benpdsen ska kopplas till en kateter, avldg gadapterns sky
slangens tratt utan att sjdlva adaptern vidrérs.

ddshélje varpd den skjuts fast i urinavlednings-

[3] Pdse fér rullstolsbundna/ Pase fér rullstolsbundna med ndlfritt provtagningsstalle: Ett flertal fastoglor mojliggor att
pdsen fdsts vid kndt.

[4] Sportpdse, diskret pdse: Fésts mot ldrets ut- eller insida eller liggs [6st i byxorna.

[3] [4] [5] Kontrollera att adaptern sitter ordentligt fast.

[6] Pdse fér gdende/rektanguldr pdse/funktionspdse: Fésts vid ldret eller underbenet. Sékra vid behov inloppsslangen
med en fdstrem.

Bruksanvisning for siangpase (Fig. [7], [8] se sidan 2)
[7] Strdck och rdta ut slangen efter att den tagits ut ur férpackningen.

[8] Hing sedan pdsen pé singstommen med hjélp av en singhdllare eller i en sérskild golvstdllning. Avligsna sedan slang-
adapterns skyddshélje och skjut fast den i urinavledningsslangens tratt utan att vidréra sjdlva adaptern.

Tomning och byte

Nar pasen ska tdémmas dppnar man utloppskranen och later urinen rinna ut i toaletten eller i limpligt karl. Stang sedan
kranenigen.

Nar pasen ska bytas lossar man forsiktigt urinavledningsslangens anslutning utan att vidréra anslutningarnas ppna éndar.
Avfallshantering

Tom pasen innan den avfallshanteras. Avfallshantera pasen som restavfall.

MANFRED SAUER GmbH ansvarar inte fér eventuella skador som beror pa felaktig anvéndning ej i enlighet med denna bruk-
sanvisning eller underlatenhet att félja de hygieniska riktlinjerna.

Om du har fragor eller problem, vanligen | kta din vardgivare eller vira produktspecialister:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Dansk Katalognummer

Sterile SAUER-urinposer Skal opbevares tgrt

Instruktioner til levering af sterile urinposer skal gives af en specialist.
Produktets handelsnavn og egenskaber er angivet pa etiketten. Funktionsposer
kan bruges som ben- og/eller sengeposer. Rullestole-, ga- og sportsposer og
diskrete og rektangulaere poser er beregnet tilbrug som benposer. Vianbefaler
vores benstropper (REF 57.44, 57.48, 57.49) som tilbehgr til at fastgare
poserne til benet og vores fastholdelsesstropper (REF 57.38 og 57.39) til at
fastgere indlgbsslangerne for at minimere risikoen for, at slangen vrider sig
eller traekker i dreensystemet.

Ma ikke steriliseres igen
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Beskyttes mod sollys

Autoriseret for Schweiz
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Formal og indikationer

Sterile urinposer bruges til at opsamle urin fra mennesker med invasiv
urindraning (f.eks. transuretrale indbyggede katetre, suprapubiske katetre
osVv.).

Sterilisation med
ethylenoxid

Simpelt sterilt

Risici og advarsler barrieresystem

Produktet ma a) ikke genbruges og b) ikke anvendes, hvis sterilbarrieren er
beskadiget, for ikke at gge risikoen for infektion.

Urinposerne bar ikke anbringes pa benet, hvis der er tale om perifer
kredslgbsforstyrrelse, diabetisk fodsyndrom, &bent ben osv., da der er fare
for infektion.

Forkertbrug kan fare til komplikationer. En urinstagnation, der er forarsaget for
eksempelafenknakket urindraening, kan fare til livstruende urosepsis/autonom
dysrefleksi.|sa fald skalen laege straks konsulteres, ogsa tilfaelde af infektioner
og vedvarende urinbelastning. | tilfelde af alvorlige forhold ved anvendelse af
"SAUER"-urinopsamlingsposer skal disse indberettes til fabrikanten og den
kompetente myndighed i det land, hvor brugeren er etableret.

IQ!

Batchnummer
Falg brugsanvisningen

MD  CE-markning
0123 medicinsk produkt

Holdbar til
(ar-maned-dag)

Ma ikke genanvendes
Forholdsregler ved brug

- Foratreducereinfektionskilderne efter at have fjernet beskyttelseshatten
ma adapteren til den sterile ben-/sengepose hverken bergres eller bringes

Nummer pa farma-
ceutisk central

i kontakt med overfladen. Tilslut straks. Slangen ma kun afkortes med en Medicintarif
s.aks, der er desinficeret farst (anvend et egnet desinfektionsmiddel, f.eks. (brittiske NHS
til overflader)[1]. )
- For at sikre problemfri urindraening skal ben-/sengeposen fastggres under L'St‘? over produkter
bleeren, og der skal undgas at knakke og vride indlgbsslangen. Ved brug af og tjenester

benpose skal stropperne fgres under posen.

- For at sikre tilstrakkelig blodcirkulation ma stropperne pa benposen
ikke strammes for meget, og omradet under stropperne skal kontrolleres
regelmassigt for hudforandringer, om ngdvendigt med indsattelse af et
blgdt underlag.

- Aftag altid forst posen, inden bzltet abnes.

- Foretag altid tilslutning uden at traekke i komponenterne.

- Udskift remmene, nér de viser tegn pa slitage.

Ma ikke anvendes i
tilfzelde af beskadiget
emballage

Fremstillingsdato

Producent

EL @[ f®x A E

Brugsanvisning benpose(Fig. [1]-[6] se side 2)

Benposen kan bzres til hgjre eller venstre. Til benposer med hvid svinghane anbefales det hgjre ben og til venstre ben
benposer med gul svinghane for at undga utilsigtet abning ved anmodning fra hanevingen pé bensiden. For at fastgare
posen til benet traekkes en benstrop, der er beregnet til dette formal, gennem to gjer pa posen. Luk bzltet mellem posen og
benet. Brug et ekstra bzalte afhaengigt af posens volumen [4, 5].

[1] Til brug af den medleverede trindelte adapter, afkort slangen til den gnskede laengde (lige snit). Saet adapteren pd uden
kontakt.

[2] Benposen tilsluttes et kateter ved at fjerne beskyttelseshatten pd slangeadapteren og ved at skubbe den ind i urinaflgbets
tragt uden kontakt.

[3] Rullestolspose/Rullestolspose med ndlefrit pravetagningssted: Flere sngrehuller muligger individuel fastgarelse til knzeet.
[4] Poser til sport/diskrete poser: Fastgarelse til laret (udvendigt eller indvendigt) eller liggende i bukserne uden fastgarelse.

[31[4] [5] Kontrollér, at placeringen er sikker.

[6] Gdp ektangular pose/funktionsp Tilknytning til det gvre eller nedre ben. Fastgar om ngdvendigt indlgbsslangen
med en fastholdelsesstrop.

Brugsanvisning sengepose(Fig. [7], [8] se side 2)

[7] Lasn slangen for udjaevning efter fjernelse fra emballagen, som vist.

[8] Haeng derefter posen med en sengeholder pa sengerammen eller pd et separat stativ. Fjern derefter beskyttelseshatten
fra slangens adapter, og skub den uden bergring ind i tragten af den permanente urinudledning.

Temning og udskiftning

For at temme posen skal du abne udlgbshanen og lade urinen lgbe ud i toilettet eller en egnet beholder. Luk derefter hanen
igen. Hvis du vil skifte posen, skal du forsigtigt afbryde forbindelsen til den permanente urinudladning uden at rgre ved
stikkets dbne ender.

Bortskaffelse
Tom for bortskaffelse. Smid urinposen ud med det resterende affald.

MANFRED SAUER GmbH patager sig intet ansvar for skader eller ulykker, som kan opsta som falge af forkert handtering i
strid med denne vejledning eller manglende anvendelse af de hygiejniske retningslinjer.

Safremt du skulle have spgrgsmal eller probl kanduh de dig til det medicinske sundhedspersonale eller til vores
kunderadgiver: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany +49 6226 960100
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Suomi Luettelonumero

Kayttoohje - Sterii

SAUER-virtsapussi

Sailytettdva kuivassa tilassa

Asiaan perehtyneen ammattihenkilén on opastettava steriilien virtsapussien
kaytossa.

Tuotteen kauppanimi ja ominaisuudet voi ndhda etiketistd. Yleispusseja
voi kdyttaa reisi- ja/tai vuodevirtsapusseina: pydratuolipussit, kdvelyyn
soveltuvat pussit, urheilupussit, diskreetti- ja suorakaidepussit on tarkoitettu
reisipusseiksi. Kertakayttoisia. Pussien kiinnittdmiseksijalkaan suosittelemme
kdyttdmaan lisdvarusteena jalkahihnojamme (VIITE 57.44, 57.48, 57.49) ja
tuloletkujen kiinnittamiseksi, letkun vaantymisriskin tai poistojarjestelmésta Swiss authorised
vetdytymisen riskin pienentdmiseksi kiinnityshihnojamme (VIITE 57.38 ja representative
57.39).

Kayttotarkoitus ja kdyttdaiheet

Steriilit virtsankerdyspussit on tarkoitettu virtsan kerdamiseen henkildille,
joilla virtsa on ohjattava ulkoiseen poistoon (esim. transuretraalisen
kestokatetrin, suprapubisen katetrin jne. avulla).

Riskit ja varoitukset d Erdnumero
Tuotetta a) ei saa kdyttdd uudelleen b) eika kayttaa steriilin esteen vaurioi-
duttua, jotta infektioriski ei kasvaisi.

Virtsapusseja ei saa kiinnittda reiteen, jossa on dareisverenkierron hairiita,
diabeettinen jalkasyndrooma, sdarihaava tms. , koska talléin on olemassa
infektioriski.

Virheellinen kdyttd voi aiheuttaa komplikaatioita. Esim. taittuneesta
virtsanpoistoletkusta johtuva virtsaumpi voi johtaa hengenvaaralliseen
virtsaelinperéiseen verenmyrkytykseen / autonomiseen dysrefleksiaan.
Tallsin on kadnnyttava valittdmastiladkarin puoleen, samoin kuin infektioiden
ja jatkuvan virtsaummen yhteydessa. Jos "SAUER"-virtsankerdyspusseja
kaytettdessd esiintyy tilanteita, joilla on vakavia seurauksia, niistd on
ilmoitettava valmistajalle ja kdyttdjan asuinmaan vastaaville viranomaisille.

Al steriloi uudelleen
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Suojattava auringonvalolta
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Sterilointi eteenioksidilla

Yksinkertainen steriili
suojajarjestelmé
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Noudata kayttoohjeita

Laakinndllisen
0123 Jaitteen CE-merkinta
Viimeinen kayttdajankohta
(vuosi-kuukausi-paiva))

Ei voida kayttda uudelleen

o
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Ladkekeskuksen numero

Varotoimet kdyton yhteydessa Drug Tariff (Britannian NHS)

« Kun suojakorkki on poistettu, dla koske steriiliin reisi-/vuodepussin
sovittimeen &ldka anna sen paastd kosketuksiin pintojen kanssa
tartuntaldhteiden viahentamiseksi. Liita se heti paikalleen. Letkun saa
lyhent&d vain etukateen desinfioiduilla saksilla (kdytd sopivaa, esim.
pinnoille tarkoitettua, desinfektioainetta)[1].

- Varmista virtsan ongelmaton poisohjaaminen kiinnittamalla reisi-/ @ Valmistuspéivi

Tuote- ja palveluluettelo

Al kdyta, jos pakkaus
on vaurioitunut

vuodepussi rakon alapuolelle ja viltd sisaantuloletkun taittumista ja
kiertymista. Reisipussia kdytettdessa hihnat tulee asettaa pussin alle.

. Ala kirista reisipussin hihnoja lilan tiukalle riittivin verenkierron
varmistamiseksi. Tarkista hihnojen alle jadva alue saannéllisesti
ihomuutosten varalta ja suojaa se tarvittaessa pehmealld alustalla.

- Irrota aina ensin pussi ennen kiinnityshihnan avaamista.

- Yhdisté aina vedottomasti.

- Vaihda vyét, jos niissd nakyy kulumisen merkkeja.

Valmistaja

Reisipussin kiyttdohjeet (Kuva [1]-[6] katso sivu 2)
Reisipussia voi kdyttda oikealla tai va lla. Jos reisip on valkoinen kaantdventtiili, suositellaan kiinnitysta
oikeaan jalkaan, ja jos kaantdventtiili on keltainen, vasempaan jalkaan. Kiinnita pussi jalkaan pujottamalla téta tarkoitusta
varten tarkoitettu jalkahihna pussin kahden silmukan lépi. Kiinnita pussin ja jalan vlissa oleva hihna. Kéyta toista hihnaa
pussin tilavuudesta riippuen [4, 5].

[1] Kdyttddksesi mukana toimitettua askelma-adapteria, leikkaa letku tarvittavaan pituuteen (leikkaamalla se suoraan
poikki). Kiinnitd adapteri koskematta sitd.

[2] Ndin vdltetddn venttiilin avautuminen vahingossa sen siiven hangatessajalan sivuun. Liitd reisipussi katetriin irrottamalla
suojavaippa letkun sovittimesta ja tyéntdmdlld se koskettamatta virtsanpoistoletkun suppiloon.

[3] Pyératuolipussi/Pyérdituolipussi jossa on neulaton ndytteenottopiste: Sisdltdd useita silmukoita, jotka mahdollistavat
yksiléllisen kiinnityksen polveen.

[4] Urheilu-/lasten pussi, diskreettipussi: Kiinnitetddn reiteen (ulko- tai sisdpuolelle) tai annetaan roikkua irrallaan housujen
sisdlld.

[3] [4] [S] Varmista, ettd pussi on varmasti paikallaan.

[6] Kdveleville tarkoitettu pussi / suorakaidepussi / yleispussi: Kiinnitys reiteen tai sddreen.Kiinnitd tarvittaessa tuloletku
kiinnityshihnalla.

Vuodepussin kiyttoohjeet (Kuva [7], [8] katso sivu 2)
[7] Kun olet ottanut letkun pakkauksesta, oikaise se poistamalla jannitys kuvassa nékyvalld tavalla.

[8] Ripusta sitten pussi vuoteen runkoon kiinnitettyyn vuodet tai erilliseen
letkun sovittimesta ja tyénnd se koskettamatta pysyvdsti un virtsanpoistoletkun il

PP

Irrota sitten suojavaippa

Tyhjentdminen ja vaihtaminen

Tyhjennd pussiavaamalla poistoventtiili ja valuttamalla virtsa WC-istuimeen tai sopivaan astiaan. Sulje sen jilkeen venttiili.
Voit vaihtaa pussin irrottamalla varovasti liitdnnan pysyvésti asennettuun virtsapoistoletkuun koskematta liitantéjen
avoimiin paihin.

Havittiminen

Tyhjenna pussi ennen havittamista. Havita virtsapussi yleisjatteen mukana.

MANFRED SAUER GmbH ei vastaa vahingoista tai loukkaantumisista, joita ndiden kédyttoohjeiden vastaisesta virheellisesta
kdytosta tai hygieniaméaraysten noudattamatta jattamisesta voi seurata.

Mikali jokin asia katetroinnissa mietityttdd, kysy tarvittaessa neuvoja laakariltasi tai hoitajalta:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Norsk Katalognummer

Sterile Sauer-urinposer Skal oppbevares tert

Veiledningen for behandling med sterile urinposer skal utfgres av kvalifisert
helsepersonell.

Produktets handelsnavn og ytelsesegenskaper er angitt pa etiketten. De
funksjonelle posene kan brukes som ben- og/eller sengeposer; posene for
rullestol, sports-, diskré- og rektangulaere poser er ment brukt som benposer.
Ment til engangsbruk. Som tilbehgr for & feste posen til benet anbefaler vi
vdre benstropper (REF. 57.44, 57.48, 57.49), og for & feste inntaksslangen,
minske risikoen for at slangen vrir seg, samt trekk i det avledende systemet,
anbefales vare festestropper (REF. 57.38 og 57.39).

Bruksformil og -indikasjoner

Sterile urinposer er ment til oppsamling av urin for personer med permanent
invasiv urindrenasje (f.eks. transuretralt permanent kateter, suprapubisk
kateter osv.)

Skal ikke steriliseres pa nytt
Antall
Skal oppbevares tort

Sveitsisk autorisert organ

Sterilisering med
etylenoksid

Enkelt sterilt
barrieresystem
Risikoer og advarsler

Produktet ma a) ikke gjenbrukes og b) ikke brukes ved skadet sterilbarriere
for ikke & gke infeksjonsrisikoen.

Urinposer ma ikke plasseres pa benet ved perifer sirkulasjonsinsuffisiens,
diabetisk fotsyndrom, leggsar, da det er fare for infeksjon.

Feilaktig bruk kan fare tilLkomplikasjoner. Urinretensjon, eksempelvis pga. en
bgyd urindrenasje, kan fare til en livstruende urosepsis / autonom dysrefleksi.
I slike tilfeller ma lege oppsekes syeblikkelig, og det samme gjelder ved
infeksjoner og vedvarende urinretensjon. Dersom det skulle oppsta alvorlige
hendelser ved bruken av « SAUER»-urinposer, s ma disse meldes til produ-
senten og ansvarlig nasjonal myndighet der brukeren bor.

Partinummer
Overhold bruksanvisningen

CE-merke for
medisinsk produkt

Utlgpstid (ar-maned-dag)
Ikke til gjenbruk

Forsiktighetsregler ved bruk Farmasentralnummer

- For & redusere infeksjonskilder etter at vernekappen er trukket av, ma

adapteren til den sterile ben-/sengeposen verken bergres eller komme i Lkegerlmd(:elt;r!f.f e NHS
kontakt med overflater. Koble tilomgéende. Slangen mé bare kortes ned med (katalog frabritiske NHS)
?n sakfs som hafrblitt desinfisert pa forhand (bruk egnet desinfeksjonsmiddel. Liste over produkter og

.eks. for overflater)[1]. tjenester

- For & sikre en problemfri urindrenasje mé ben-/sengeposen plasseres
nedenfor blarenivéet, og det ma unngas atinnlgpsslangen bayes eller vris.
For benposer ma stroppene fores under posen.

- For & sikre tilstrekkelig blodsirkulasjon, m& stroppene pa benposen

Skal ikke brukes dersom
emballasjen er skadet

ikke strammes for mye og omradet under stroppene ma kontrolleres for Produksjonsdato
hudforandringer med jevne mellomrom, eventuelt er det ngdvendig a polstre
med et mykt underlag. Produsent

- Koble alltid fra posen farst, for festebeltet pnes.
- Konnekter alltid uten trekkbelastning.
- Skift ut stroppene ved tegn pa slitasje.

Instrukser for bruk av benposer (Fig [1]-[6] se side 2)

Posen kan festes pa hoyre eller venstre side. Ved benposer med hvit svingkran anbefales det & baere posen pa det hpyre
benet, og ved benposer med gul svingkran anbefales det venstre benet, slik at det unngas at kranvingen apnes utilsiktet
nér svingkranen legges inntil siden av benet. Fest posen til benet ved & fore en benstropp som er beregnet pa dette formalet
gjennom to festegyne pa posen. Lukk stroppen som er plassert mellom posen og benet. Bruk - avhengig av posevolumet -
eventuelt ytterligere en stropp [4, 5].

[1] For & bruke den vedlagte trinnadapteren, klipp av slangen til snsket lengde (klipp rett over). Sett adapteren pd.

[2] For é bruke den vedlagte trinnadapteren, klipp av slangen til ansket lengde (klipp rett over). Sett adapteren pd uten bergring.
[3] Pose for rullestol/Pose for rullestol med nalefri praveport: Flere gyer gjor det mulig & feste den individuelt pa kneet.
[4] Sports-/diskré poser: Feste pa ldret (ut- eller innsiden) eller uten feste liggende i buksen.

[3] [4] [5] Kontroller at posen er godt festet.

[6] Ved behov festes inntaksslangen med en festestropp.

Instrukser for bruk av sengeposer
[7] Slakk slangen for  glatte den ut etter at den er tatt ut av emballasjen, slik det vises i illustrasjonen.

[8] Huk deretter posen fast med en sengeholder pd sengerammen eller pa et separat stativ. Fjern deretter vernekappen fra
slageadapteren og skyv den inn i trakten til urindrenasjen uten @ berare den.

Temming og bytte

For & tamme posen, dpnes utlgpskranen, og urinen far renne ned i toalettet eller i en egnet beholder. Steng deretter kranen
igjen. For & bytte pose ma forbindelsen til den permanente urindrenasjen tas forsiktig av uten & bergre de dpne endene
pa adapterne.

Avfallshandtering

Temmes for avfallshandtering. Urinposen skal kastes i restavfallet.

MANFRED SAUER GmbH pétar segintetansvar for personskade eller annen skade som kan fares tilbake til ufagmessig handtering
som strider mot denne bruksanvisningen eller ved manglende overholdelse av hygieniske retningslinjer.

Ved spgrsmal eller probl maduh de deg til medisinsk fagpersonell eller til vir kunderadgiver:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Daudhreinsadir SAUER pvagpokar

Fagabdili skal leidbeina um notkun daudhreinsadra pvagpoka. Véruheiti
og -eiginleikar eru tilgreindir & merkimidanum. Nota mé feeranlega poka
sem laerapoka og/eda rimpoka; hjélastéla-, gdngu-, iprétta- og felupokar
sem og ferhyrndir pokar eru atladir til notkunar sem larapokar. Notist
adeins einu sinni. Vid malum med pvi ad fétleggsélar okkar (TILV. 57.44,
57.48, 57.49) séu notadar sem aukablnadur pegar pokinn er festur vid
fotlegginn og festidlarnar okkar (TILV. 57.38 og 57.39) séu notadar vid
festingu innrennslissléngunnar, til ad koma i veg fyrir sndning & sléngunni
eda tog i frarennsliskerfid.
Tiletlud notkun og abendingar
Daudhreinsadir pvagpokar pjéna peim tilgangi ad safna pvagi hja
einstaklingum med varanleg pvagdren (s.s. pvaglegg um pvagras, pvaglegg
ofan klyfta o.s.frv.).
Hzttur og advaranir
Vérunama a) ekki endurnota og b) ekkinota ef daudhreinsunartalminn hefur
verid rofinn til ad auka ekki sykingarhattu.
Ekki ma festa pvagpoka vid leerid ef fyrir hendi eru blédrasartruflanir i
yfirbordsadum, sykursykishad fétamein, opin sar o.s.frv.
Réng medferd getur leitt til fylgikvilla. Pvagteppa, t.d. vegna beygju &
pvagutrennslisbunadi, getur leitt til lifshattulegrar pvagsyklaséttar/
sjalfvirkra rangvidbragda. Ef um slikt er ad raeda skal tafarlaust leita til
leeknis og pad sama gildir um sykingar og vidvarandi pvagteppu. Komi upp
alvarleg tilvik vid notkun SAUER pvagpoka skal tilkynna pau til framleidanda
og vidkomandi embaettis pess lands par sem notandinn er bisettur.

Varddarradstafanir vid notkun

- Tilad draga ur sykingarhaettu skal, eftir ad hlifdarlokid hefur verid tekid
af, ekki snerta tengistykki daudhreinsada leera-/rimpokans né lita
pad komast i snertingu vid yfirbordsfleti. Tengid tafarlaust. Adeins ma
stytta slonguna med adur sétthreinsudum skarum (notid videigandi
sétthreinsiefni, t.d. fyrir yfirbordsfleti)[1].

- Tiladtryggjavandkvadalaust pvagitrennsliskal koma leera-/rampokanum
fyrirnedan vid pvagblddrusvadid og komaiveg fyrir ad pad komibrot eda
snuningur dinnrennslisslonguna. Pegar um er ad reeda laerapoka skal leida
beltin undir pokann.

- Tilad tryggja fullnzgjandi blodflaedi skal ekki strekkja of mikid & beltum
lerapokans og kanna reglulega mdgulegar breytingar & hudinni undir
beltunum. Set;jid mjikt undirlegg undir beltin ef pess er porf.

+ Losid alltaf fyrst um pokann adur en festibeltid er opnad.

- Tengid alltaf 4n pess ad toga.

- Ef beltin syna ummerki um slit skal skipta um pau.

Notkunarleidbeiningar fyrir lerapoka

Vorundmer

Geymist & purrum stad
Ekki sfa aftur

Fioldi

Haldid fra solarljosi

CH REP Sviss vidurkenndur
fulltrdi

Daudhreinsad med etylenoxidi
Einfalt sétthreinsunarinnsigli
Lotunimer

Fylgid notkunarleidbeiningum

CE-merkt lyfjavara

Nothzft par til
(ar-manudur-dagur)

Ekki til endurnotkunar
Adalnimer apéteksins

Drug tariff (UK NHS vdrulisti)

Vorulisti (Frakkland)

Notid ekki ef umbudir eru
skemmdar

Framleidsludagur

Framleidandi

Unnt er ad bera pokann hagra eda vinstra megin. Pegar um er ad ra@da larapoka med hvitum sveifarkrana er maelt med pvi
ad hafa hann vid hagra larid og pegar um er ad raeda lerapoka med gulum sveifarkrana er mzlt med pvi ad hafa hann vid
vinstra laerid tilad koma i veg fyrir ad kraninn liggi vid laerid og opnist fyrir slysni. Til ad festa pokann vid fétlegginn skal praeda
par til gerda 6l i gegnum tvo kdsa & pokanum. Festid dlina sem liggur & milli pokans og fétleggsins. Allt eftir pokarGmmali
skal nota adra 6l til vidbotar [4, 5].

[1] Til ad tengja lzrpokann vid legginn skal fjarlagja hlifdarlokid af sléngutenginu. Ekki snerta sléngutengid beint.

[2] Til ad tengja lerapokann vid pvaglegg skal fjarlegja hlifdarlok sléngutengisstykkisins og yta pvi dn snertingar i
tengistykki pvagutrennslisins.

[3] Hjélastdlapoki/hjélastélapokimed ndlarlausum synatékustad: Fleiri lykkjur audvelda einstaklingsbundna festingu vid hnéd.
[4] l}:rélta-/bamapoki, felupoki: Festid vid laerid (utan- eda innanvert) eda lGtid liggja i buxunum dn festingar.

[3]1[4] [5] Gatid ad pvi ad tengingin sé traust.

[6] Benpose /rektangulaer pose / funksjonell pose: Festes pd ldret eller leggen. Ef pess er pérf skal festainnrennslisslénguna
med hjdlp festidlar.

Notkunarleidbeiningar fyrir rimpoka
[7] begar slangan hefur verid tekin dr umbudunum skal slétta dr henni eins og synt er d skyringarmyndinni.

[8] Hengid sidan pokann med rimfestingu d rimbrikina eda d sjdlfstadan stand. Takid svo hlifdarlokid af tengistykki
sléngunnar og ytid henni snertingarlaust i trekt varanlega pvagutrennslisins.

Taming og skipti

Til ad tema pokann skal opna Gtrennsliskranann og lata pvagid renna i salerni eda annad ilat. Ad pvi binu skal aftur lola
krananum.

Til ad skipta um poka skal varlega rjifa tenginguna vid varanlega pvagutrennslid an pess ad snerta efri enda tenginganna.
Férgun

Teemid fyrir forgun. Fargid pvagpokanum med 6flokkanlegum urgangi.

MANFRED SAUER GmbH tekur ekki abyrgd & skemmdum og averkum sem geta orsakast af véldum rangrar notkunar sem
brytur i baga vid pessar leidbeiningar eda medferdar sem er i 6samraemi vid hreinlaetiskrofur.

Ef einhverjar spurningar eda vandamal koma upp skal vinsamlegast hafa samband vid heilbrigdistarfsmann eda vidskiptavi-
napjénustu okkar: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Eesti Katalooginumber

Hoida kuivas kohas

Steriilsed SAUER-uriinikotid

Steriilsete uriinikottide paigaldamistpeab juhendama spetsialist.

Toote kaubanduslik nimija omadused on méargitud etiketile. Funktsionaalseid
kotte saab kasutada jala- ja/véi ddkottidena; jala-, spordi-, elastsed,
varjatud ja ristkiilikukujulised kotid on mdeldud kasutamiseks jalakottidena.
Méeldud iihekordseks kasutamiseks Kottide kinnitamiseks jala kiilge

Mitte uuesti steriliseerida

Tiikiarv

NP -
) K ) IR X d e Hoida paikesevalguse
.44, 57.48, 57. Al N
soovitame lisatarvikutena meie jalarihmasid (REF 57.44, 57.48, 57.49) ja /.\\ eest kaitstult

sissevooluvoolikute kinnitamiseks meie kinnitusrihmasid (REF 57.38 ja 57.39),

et vihendada vooliku tdmbe- v&i vddndumisohtu drenaazisiisteemile.. Sveitsi volitatud esindaja

K ve ja ndid d

Steriilsed uriinikotid on mdeldud uriini kogumiseks invasiivse uriini [srenie[eo] Steriliseerimine etiileenok-
drajuhtimissiisteemi korral (nt transuretaalne piisikateeter, suprapuubiline siidiga

kateeter jne). O Uhe steriilse barjaariga
Ohud ja hoiatused siisteem

Toodeta) eitohi korduskasutada ega b) kasutada kahjustatud steriilse barjaari
korral, et mitte suurendada infektsiooniohtu.

Uriinikotte ei tohi kinnitada jala kiilge perifeersete vereringehiirete,
diabeetilise jala siindroomi, jalahaava korral jne., kuna valitseb infektsioonioht.
Mittenduetekohane kasutamine vaib pohjustada komplikatsioone. Urostaas,
nt kokkumurtud uriinivooliku tottu, véib péhjustada eluohtlikku urosepsist /
autonoomset diisrefleksiat. Sellisel juhul p66rduge kohe arsti poole, nagu ka
infektsioonide ja piisiva urostaasi korral. Kui SAUER-uriinikogumiskottide
kasutamisel esineb raskeid vahejuhtumeid, tuleb neist teatada kasutaja
asukohariigi riiklikule padevale asutusele.

Partii number
Jargida kasutusjuhendit

MD  Meditsiinitoote
0123 cE-mirgistus

Kasutada kuni
(aasta-kuu-paev)
Ettevaatusabindud kasutamisel
Infektsiooniallikate vahendamiseks arge puudutage steriilse jala-/66koti
adapterit parast kaitsekorgimahavétmist ega laske sellel pindadega kokku
puutuda. Uhendage koheselt. Voolikut tohib lihendada ainult eelnevalt
desinfitseeritud kaaridega (kasutage sobivat desinfitseerimisvahendit, nt
pealispindade jaoks)[1].
Uriini probleemideta drajuhtimiseks kinnitage jala-/66kott piest allapoole
ning viltige sisselaskevooliku muljumistja vaanamist. Jalakoti puhul vedage
rihmad koti alt.
Piisava verevarustuse tagamiseks arge tommake jalakoti rihmasid
liiga tugevalt kinni ja kontrollige rihmadealust piirkonda regulaarselt
nahamuutuste suhtes. Vajaduse korral pange rihmade alla pehmendus.
Enne kinnitusvo6 avamist eemaldage alati kdigepealt kott.
Uhendage alati tsmbevabalt.
Kulumismarkide korral asendage rihmad.

Mitte kasutada uuesti

Ravimikood

Drug tariff
(kataloog Briti NHS)

Toodete ja teenuste loend

Kahjustatud pakendi korral
mitte kasutada

Tootmiskuupdev

Tootja

EE®6 EEH® = AR

Jalakoti kasutusjuhised

Jalakottisaab kanda paremal véi vasakul. Valge pooratava sulgurigajalakotid on soovitatav kinnitada parema jala kiilge ning
kollase péoratava sulguriga jalakotid vasaku jala kiilge, et sulgur asuks jala vastas, véltimaks selle juhuslikku avamist. Koti
kinnitamiseks jala kiilge keerake selleks ettendhtud jalarihm labi koti kahe aasa. Sulgege v60 koti ja jala vahele. Olenevalt
koti mahust kasutage teist rihma [4, 5].

[1] Kaasasoleva astmelise adapteri kasutamiseks, liihendage voolik soovitud pikkusesse (sirge [Gige). Pistke adapter otsa,
ilma adapterit puudutamata.

[2] Jalakoti ihendamiseks kateetriga eemaldage voolikuadapterikaitsekork ja liikake see uriini drajuhtimissiisteemi lehtrisse,
ilma adapterit puudutamata.

[3] Elastne kott/Elastne kott koos néelavaba prooviklapp: mitmete aasade ol lu véimaldab individuaalset kinnitamist
pélve kiilge.

[4] Spordi-/varjatud kott: kinnitamine reie kiilge (vilis- véi sisekiiljele) véi ilma kinni a plikste sisse asetamine.

[3] [4] [5] Kontrollige kindlat kinnitust.

[6] Jala-/ristkiilikukujuline/funktsi: Ine kott: kinnitamine reie véi sddre kiilge. Vajaduse korral kinnitage sisselaskevoolik

kinnitusrihmaga.

Oskoti kasutusjuhised
[7] Siluge voolikut parast pakendist valjavétmist nii, nagu naidatud.

[8] Seejérel kinnitage kott voodihoidiku abil voodiraami voi eraldi statiivikiilge. Siis eemaldage kaitsekork vooliku adapterilt
ja liikake see uriini drajuhtimissiisteemi lehtrisse, ilma adapterit puudutamata.

Tiihjendamine ja vahetamine

Kotitiihjendamiseks avage vélj lukraan ja laske uriinil WC-potti véi sobivasse mahutisse vélja voolata. Seejarel sulgege
uuesti kraan.

Koti vahetamiseks lahutage ettevaatlikult uriini drajuhtimissiisteem, puudutamata liitmike lahtiseid otsi.

Utiliseerimine
Enne utiliseerimist tiihjendage. Utiliseerige uriinikott koos muude jadtmetega.

MANFRED SAUER GmbH ei vastuta kahjustuste vi vigastuste eest, mis véivad olla tingitud mittenduetekohasest kasutamisest,
kasutusjuhendi mittejérgimisest voi hﬁgieeninormide eiramisest.

. re a P

Kiisimuste voi probleemide korral psorduge de voi meie k
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Labbach Germany - +49 6226 960100
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Espaiiol Nimero de catalogo

Bolsa colectora de orina estéril SAUER Manténgase seco
Lasinstrucciones de uso de las bolsas colectoras de orina estériles deben-ser
impartidas por un profesional cualificado.

Consulte el nombre comercial y las caracteristicas de rendimiento en la

No reesterilizar

@[]

etiquetadel producto. Lasbolsas funcionales pueden emplearse como bolsas Unidades
deplernay/odecfam;.Lasbo!zazparapaclent'esenslllladznljedaz,lasbc'ulsas >)+/< Manténgase fuera
para personas sin discapacidad motora, asi como las bolsas deportivas, ,.\\ de la luz del sol

discretas y rectangulares han sido concebidas para ser utilizadas como
bolsas colectoras de pierna. Recomendamos nuestras correas para piernas
(REF 57.44, 57.48, 57.49) como accesorios para fijar las bolsas a la pierna
y nuestras correas de fijacién (REF 57.38 y 57.39) para asegurar los tubos i L.
de entrada y minimizar el riesgo de que se retuerzan o tiren del sistema E Esferilizadon con dxido de
de drenaje. etileno

Representante autorizado de
Suiza

Uso previsto e indicaciones

Lasbolsas colectoras de orina estériles se utilizan para la coleccién de orina
en personas con un drenaje permanente e invasivo de la orina (p. ej., catéter
permanente transuretral, catéter suprapubico, etc.).

Sistema de barrera estéril
lnico

COR

Nimero de lote
Riesgos y advertencias

Para impedir el aumento del riesgo de infeccién, el producto no debe a)
reutilizarse ni b) emplearse en caso de dafios en la barrera estéril.

Las bolsa colectoras de orina no deben colocarse en la pierna en caso de
trastornos circulatorios periféricos, sindrome del pie diabético, piernas
ulceradas, etc., ya que existe riesgo de infeccion.

Un uso inadecuado puede dar lugar a complicaciones. Una obstruccién
urinaria, por ejemplo, debido a la obturacion turacidel drenaje de orina, puede
provocar una urosepsis /disreflexia autonémica potencialmente mortal. En
este caso o si se presentan infecciones o una obstruccién constante del
drenaje, acuda inmediatamente a un médico. Si se producen incidentes
graves relacionados con el uso de las bolsas colectoras de orina "SAUER",
debera informarse al fabricante o a la autoridad competente del pais en el
que resida el usuario.

Conslltense las
instrucciones de uso

Producto sanitario
0123  conmarcado CE

Fecha de caducidad
(afio-mes-dia)
No reutilizable

Codigo farmacoldgico

Tarifa farmacoldgica (NHS
britanico)

Medidas de precaucion durante el uso

- Parareducir las fuentes de infeccion, no toque el adaptador de la bolsa de
pierna/de cama estéril nilo ponga en contacto con superficies después de
retirar la tapa protectora. Realice la conexion de forma inmediata. Para
acortar el tubo, solo deben emplearse tijeras previamente desinfectadas
(utilice un desinfectante adecuado, por ejemplo, para superficies)[1].

- Paragarantizar un drenaje sencillo de la orina, coloque la bolsa de pierna/
de cama por debajo del nivel de la vejiga y evite doblar o torcer el tubo N Fabricante
de entrada. En el caso de la bolsa de pierna, pase la cinta de sujecion por
debajo de la bolsa.

- Para garantizar un riego sanguineo suficiente, no apriete demasiado la cinta de sujecion de la bolsa de pierna y examine
regularmente la zona situada bajo la cinta para comprobar si presenta alteraciones en la piel. En caso necesario, proteja
la piel bajo la cinta con un material suave.

- Desconecte siempre la bolsa antes de abrir el cinturén de sujecién.

- Conecte siempre sin tension.

- Sustituya las cintas de sujecion si presentan signos de desgaste.

Lista de productos y servicios

No utilizar en caso de
dafios en el envasen

Fecha de fabricacién

E@®L EHEH® =R B

Instrucciones de uso para la bolsa de pierna (Fig. [1]-[6] ver pagina 2):

La bolsa de pierna puede llevarse a la derecha o a la izquierda. En el caso de bolsas de pierna con llave giratoria blanca,
se recomienda colocar la bolsa en la pierna derecha. Para sujetar la bolsa a la pierna, pase una correa prevista para esto
através de dos ojales de la bolsa. Abroche la correa entre la bolsa y la pierna. Si el volumen de la bolsa lo requiere, utilice
una segunda correa.Silabolsa de pierna dispone de una llave giratoria amarilla, se recomienda colocar la bolsa en la pierna
izquierda para evitar una apertura accidental al cefiir el ala de la llave al lateral de la pierna [4, 5].

[1] Para utilizar el adaptador escalonad inistrado, corte el tubo a la longitud requerida (corte recto). Conecte el

adaptador sin hacer contacto.

[2] Para conectar la bolsa de pierna a un catéter, retire la tapa protectora del adaptador del tubo e introdizcalo sin hacer
contacto en el embudo del drenaje de orina.

[3] Bolsa para pacientes en silla de ruedas/Bolsa para pacientes en silla de ruedas con puerto de toma de muestras sin
aguja: Varios ojales permiten una fijacién individual a la rodilla.

[4] Bolsa deportiva/bolsa discreta: Fijacién al muslo (parte interior y exterior) o sobre el pantalén sin fijacion.
[3][4] [5] Compruebe que el asiento sea seguro.

idad

[6] Bolsaparapersonas sin discap motora, rectangular, funcional: Fijacién al muslo o ala pantorrilla. En caso necesario,
fije el tubo de entrada con una correa de sujecién.

Instrucciones de uso para la bolsa de cama (Fig. [7], [8] ver pagina 2):
[7] Una vez extraido del embalaje, destense el tubo para alisar la superficie, tal y como se muestra en la figura.

[8] A continuacién, cuelgue la bolsa en la cama con ayuda de un soporte de cama o un soporte separado. Ahora, retire la
tapa protectora del adaptador del tubo e introdizcalo sin hacer contacto en el embudo del drenaje permanente de orina.

Vaciado y sustitucion
Para vaciar la bolsa, abra la llave de descarga y vierta la orina en el inodoro o en un recipiente adecuado. A continuacién,
vuelva a cerrar la llave.
Para sustituir la bolsa, separe con cuidado la conexién al drenaje permanente de orina sin entrar en contacto con los
extremos abiertos de las conexiones.
Eliminacion
Vacie la bolsa antes de eliminarla. Elimine la bolsa en los desechos residuales.
MANFRED SAUER GmbH no asume responsabilidad alguna por los dafios o lesiones que puedan derivarse de unusoinadecuado
contrario a las presentes instrucciones de uso o la no aplicacién de las directrices de higiene.
Si tiene cualquier duda o problema, dirijase al personal médico o a nuestro departamento de Atencién al Cliente:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Portugués Nimero de catalogo

Sacos de Estéreis SAUER

As instrugdes para a utilizagdo de sacos de urina estéreis devem ser
dadas por um especialista. O nome comercial e as caracteristicas de
desempenho do produto podem ser encontrados no respetivo rétulo.
Os sacos universais podem ser aplicados como sacos para acamados e/
ou de perna; os sacos para bilidade reduzida, bilidade normal, de
desporto, discretos e retangulares destinam-se a ser utilizados como
sacos de perna. Recomendamos as nossas cintas de perna (REF 57.44,
57.48, 57.49) como acessodrios para fixar os sacos a perna e as nossas
cintas de retengdo (REF 57.38 e 57.39) para fixar os tubos flexiveis de
entrada, por forma a minimizar o risco de o tubo flexivel se torcer ou puxar
o sistema de drenagem.

Guardar em local seco
Ndo esterilizar de novo

Quantidade

Manter longe da
luz solar

Representante autorizado suigo

Esterilizagdo com oxido de

ilen
Finalidade e indicagées etileno

Os sacos de urina estéreis destinam-se a recolha de urina de individuos com
sistema de drenagem de urina invasivo (por exemplo, cateter transuretral
permanente, cateter suprapubico, etc.).

Sistema de barreira estéril inico

Numero de lote

Riscos e adverténcias

O produto nao deve a) ser reutilizado e b) ser utilizado com uma barreira
estéril danificada, para ndo aumentar o risco de infegao.

Os sacos deurinanao devem ser aplicados na perna em casos de distirbios
circulatérios periféricos, sindrome do pé diabético, tlceras venosas, etc.,
devido a perigo de infegao.

A utilizagao imprépria pode causar complicagées. A estase urinaria, por ex.,
devido aum dreno de urinadobrado, pode levar auma urossépsis/disreflexia

auténoma com risco de vida. Neste caso, consultar imediatamente um ®

Respeitar as instrugdes
de utilizagdo

™D Dispositivo médico
0123 commarcagdo CE

Utilizar até (ano-més-dia)

médico, bem como em caso de infegao e retengio de urina persistente. Caso Nao reutilizavel
ocorram incidentes graves durante a utilizagdo dos sacos de recolha de

urina"SAUER", estes devem ser comunicados ao fabricante e a autoridade Autorizagdo de introdugdo no

competente do pais no qual o utilizador se encontra. mercado
Precaugbes d.e utilizagdo - . Drug Tariff (catélogo NHS
Parareduzir as fontes de infegao, depois de remover a tampa protetora, britanico)

ndo tocar no adaptador do saco para acamado/de perna estéril nem
colocé-lo em contacto com superficies. Ligar imediatamente. O tubo s6
pode ser encurtado com uma tesoura previamente esterilizada (utilizar
um desinfetante adequado, p. ex., para superficies)[1].

L]
Para assegurar uma drenagem suave da urina, colocar o saco para @ N&o utilizar, se a embalagem

Lista dos produtos e servigos
prestados

acamado/de perna abaixo do nivel da bexiga e evitar dobrar e torcer o estiver danificada
tubo de entrada. No caso do saco de perna, passar as faixas de retengao
por baixo do saco.

Para assegurar uma circulagdo adequada, ndo apertar demasiado as
faixas de retengdo do saco de perna e verificar regularmente a area
sob as faixas de retengao quanto a eventuais alteragdes cutaneas, se
necessario, colocando uma almofada macia por baixo para proteger.
Desprender sempre primeiro o saco antes de abrir o cinto de fixagao.
Ligar sempre sem tragao.

Substituir os cintos em caso de sinais de desgaste.

Data de fabrico

Fabricante

Instrugdes de utilizagdo do saco de perna Fig. [1]-[6] (ver pagina 2):

Osacode pernapode ser usado do lado direito ou do lado esquerdo. No caso de sacos de perna com torneira giratéria branca,
recomenda-se a pernadireita; ja no caso de sacos de perna com torneira giratoria amarela, recomenda-se a perna esquerda,
para evitar a abertura acidental devido a asa da torneira encostada ao lado da perna. Para fixar o saco & perna, passar uma
cinta de perna fornecida para o efeito através de dois ilhds no saco. Fechar o cinto entre o saco e a perna. Consoante o
volume do saco, utilizar um segundo cinto [4, 5].

[1] Para utilizar o adaptador escalonado incluido, cortar o tubo ao comprimento desejado (corte reto). Enfiar o adaptador
sem nunca lhe tocar.

[2] Para ligar o saco de perna a um cateter, retirar a tampa protetora do adaptador do tubo e empurrd-lo para dentro do funil
da drenagem da urina sem nunca lhe tocar.

[3] Saco para mobilidade reduzida/Saco para mobilidade reduzida com ponto de colheita uretral sem agulha: Os mdltiplos
ilhés permitem a fixagdo individual ao joelho.

[4] Saco de desporto/saco discreto: Fixagdo a coxa (lado exterior ou interior) ou sem fixagdo, colocado nas calgas.
[31[4][5] Verificar se assenta corretamente.

[6] Saco para mobilidade normal/retangular/universal: Fixagdo na coxa ou na perna inferior. Se necessdrio, fixar o tubo
flexivel de entrada com uma cinta de retengdo.

Instrugdes de utilizagio do saco para acamados Fig. [7], [8] (ver pagina 2):
[7] Depois de o retirar da embalagem, esticar o tubo para alisar, conforme ilustrado.

[8] Em seguida, pendurar o saco com um suporte préprio na estrutura da cama ou num suporte separado. Em seguida, remover
a tampa protetora do adaptador do tubo e introduzi-lo no funil do sistema permanente de drenagem de urina sem lhe tocar.

Esvaziamento e mudanga

Para esvaziar o saco, abrir a torneira de saida e permitir que a urina drene para a sanita ou para um recipiente adequado.
Em seguida, voltar a fechar a torneira.

Paramudar um saco, separar cuidadosamente a ligagao ao dreno de urina permanente sem tocar nas extremidades abertas
das ligagdes.

Eliminagdo

Esvaziar antes de eliminar. Eliminar o saco de urina nos residuos residuais.

A MANFRED SAUER GmbH néo aceita qualquer responsabilidade em caso de danos ou lesdes que possam resultar de um
manuseamento incorreto contrario a estas instrugdes de utilizagao ou da néo observancia das diretrizes de higiene.
Caso tenha dividas ou problemas, dirija-se ao pessoal médico ou a0 nosso consultor comercial:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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EAANVLKA ApB6G kataAbyou

Anootelpwpévog oupoouAAéktng SAUER

H kaBobrynon yia tny neplBaAn pe anootelpwpévous 0UpocUAAEKTES
TUPETEL VOL TIPALYHOTOTIOLELTOL A0 EEELSIKEUPEVO TPOOWTLLKS.

H eumoptkr ovopaoia Kat Ta XapakTnpLoTka endocewv avadépovat
0TV ETLKETA. OL OUPOGUAAEKTEG IOAAQITAWY TUTIWV XProNG HItopoly va
xpnotpornoinBoliv wg oupooUAAEKTEG unpoU f/kat KAivng. OLoupooulAE-
Kktegapagisiov, mepundrou, ot aBAntikol, ot Stakpirikoi kat ot opBoywviot
0UPOGUAAEKTEG TTPOOPITOVTALYLAL TN XPION WG OUPOCUANEKTEG Hnpov. Mpo-
opiletatyta pia pévo xprorn. ZUVLOTOUKE TOUG LLAVTEG unpoU (REF 57.44,
57.48,57.49) wG €5QPTALATA YLOL TN OTEPEWTT TOU OUPOCUAAEKTN GTOV UNpod
KL TOUG LUAVTEG ouyKpdTtnong (REF 57.38 ka 57.39) yLa T 0TEPEWEN TWV
owAAvwy €L0680u, WoTe va ehaylotonotndei o kivbuvog ouoTpodrg Tou
owArAva ) TPAPrAYHOTOG TOU CUCTAHOTOG EKTPOTTAG.

Na puhdooetat o€ Enpé pépog
Mnv ENAVAMOCTELPWVETE

ApBuog tepayivwv

Na pukdooetat pakptd
Qo 10 NALako dwg

£0U0L080TNHEVOG AVTLTPEOWTOG
¢ EABetiag

Anooteipwon pe aiBulevoleidio
ZUOTNWO LOVOU OTOOTELPWHEVOU

dpaypoy
ApBuog naptidag

NpoBAenopevn xprion Kat eveifelg

OLanOoTELPWHEVOL OUPOTUAAEKTEG XPNOLUEDOUY 0TN GUAAOYN 0UPWY O
aropa pe emepBotik HOVIUN eKTPOT 0UPWY (TLX. HOVIHO SloupnBpikd
KaBetrpa, unepnPiko kabetripa KATL.). Tnpeite Ti¢ 08nyiec xpRong
Kivéuvol kat mpoeL§omnotnoeLg

Tompoidv Sev emutpénetal a) va emavaypnotponotnBei kat B) va xpnotpo-
nownBei oe mepintwon PAABNG TOU PpaypoL AMOOTELPWONG, TTPOKELUEVOU
va pnv av§nBei o kivbuvog Aoipwéng.

OLoUpOoGUAAEKTEG BEV EMUTPEMETAL VAL TOMOBETOUVTAL GTOV UNPO OF MEP(-
TTWON SLaTapaxwy TG MepLPEPLKAG aLpdtwong, cuvipopou lapntikol
108100, EAKOUG KATW GKPoU KAT, KaBwg udiotatal kivduvog Aotpwgng. H
akatdAAnAn xprion propeiva emudépeL emumhokég. Houpdotaan, m.x. Adyw
AUYLOHEVNG EKTPOTIAG TWV OUPWY, UIOPEL va 08nyr gL o€ ameltANTIKA yLa Ty
{wn oupdonn/Suchettoupyia AVTaVakAAOTIKWY TOU QUTOVOUOU VEUPLKOU
OUCTAATOG. Z€ QUTH TV Mepintwon npénet va avalntnBel apéowg n
OUMBOUAR LATPOU, OTWG KalL 0 TNV TEPIMTWON AOLRWEEWY KaL ERPLEVOUOAS
0UpOOTAONG. Z€ MEPIMTWON GOBAPWV MEPLOTATIKWY KATA TN XPrioN TWV OU-
poouAAektwv «SAUER» autd ipémnetva SnAwBolv 0Tov KATAOKEVATTH Kot
TNV aproSLa apxi TG XWPAS oTNV oMol ElVaL EYKATETTNLEVOG 0 XPAROTNG.
Npoduldgers katd t xprion

e Nla tn peiwon Twv mnywv poluvong ReTd tnv adaipeon tou
TPOOTATEUTIKOU KAAURMATOG, Unv ayyilete Tov mpooappoyéa Tou
AMOOTELPWHEVOU 0UPOGUANEKTN UNpoU/KAIVNG Kat un Tov EpveTe o
enadn pe emudaveteg. Suvdéote apéowd. H Bpdyuvon tou owhrva enttpénetal va npaypatonoteitat povo pe Pariimou éxet
anohupavOel mponyoupévwg (xpnotpomnoLote KatdAANAO AMOAUHAVTLKO HEDO, TLY. Vi EMLAvELES) [1].

Ma ™ Staodpdaiion Tng anpooKomTng EKTPOMG Twv o0Upwy, Tonobeteite Tov oupooulréktn unpol/kAivng oe eninedo
XOUNAOTEPO QMd aUTHd NG OUPOSOXOU KUGTNG KL AMOPEVYETE TO TOAKLOMA KaL TN GUGTPOdN TOU CWANRVA ELGPONG. ITOUG
0UPOCUANEKTEG UNPOV, TOMOOETELTE TOV LUAVTA KATW Ao TOV AOKO.

a tn Staodpadion enapkolg atpdtwong, pn odiyyete MOAU Tov LHAvVTA TOU OUPOCUAAEKTN UNPOU Kat EAEYXETE TV MEPLOXN
KATW amd TOUG LUAVTEG TAKTLKA yia LeTaBOAES Tou S€ppaTog. Katd mepintwon mapeuBAAETe éva HaAaKo UTOCTPWHA.

MpLv va avoi§eTe TOV LLAVTA OTEPEWONG, AMOCUTEVYETE IAVTA TIPWTA TOV OUPOGUANEKTN.

JuvSEeTe AVTOTE XWPIG val 0LOKELTE gD,

ANAGETE TOV LpavTa O MepinTwan mou epdaviotoly onpeia dpBopdg.

latpotexvohoyikd
Tipoidy pe orpavon CE

Xprion éwg (toc-wivag-nuépa)
T pia povo xprion

Kwdtkdg pappdkou

Drug Tariff (Katédhoyog anolnpiwong
yla dappaka tou Bpetavikoh NHS)

KatdAoyog mpoiovtwy Kat unnpestiv

Mnv to xpnotgonoteite, dtav n
ouokevaoia napovotalel AN

Hpepopnvia kataokeurg

Kataokevaotrg

®
ol
l

Yro8eifeig yra tn Xprion tou oupoculAéktn unpov (Ewk. [1] - [6] BA. celiba 2):

0 0UpOCUAAEKTNG uNpoU uropeiva popeBel e€Ld 1 aplotepd. Itnv mepintwon oupocUAAEKTWY HNpoU Le Aeukr oTpddLyya
ouVLOTATAL 0 SEELOG UNPOG KL 0TNV TTEPIMTWON OUPOGUAAEKTWV UNPOU UE KITPLVN OTPODLYYX O APLOTEPOG UNPOG, TIPOKEL-
HEVOU Vo amodeVYETAL TO AKOUGLO Avolypa Adyw enadrg Tou mtepuyiou g oTpddLyyag ot MAeupd Tou Pnpov. MNa va
0TaBEPONOLACETE TOV OUPOCUAAEKTN OTOV UNPO, TIEPAOTE EVAV LLAVTA UNPOU TTOU TOPEXETOL YLOL TOV OKOTIO QUTO Léoa ano
TG 800 omég tou oupoauAAEKTN. KAeioTe Tov LpAvTa HETAEY TOU OUPOGUAAEKTN KaL TOU Hnpou. AvaAoya e TOV OYKO Tou
0UPOCUAAEKTN, XpNOLUOTOLAOTE évav SeUTepo tpdvta [4, 5].

[1] [t tn xprion tou okaAwtoU npocappoyéa, KOYte tov owArva oto emtdupunto prikog (eudeia toun). Suvdéote
TOV TPOCAPUOYER, XWPIG Va TOV ayyieTE.

[2] e v ouvdEaete Tov 0UpOTUAAEKTN UNPOU e Evav KATETIHPQ, APALPETTE TO TPOCTATEVUTIKO KAAUUUQ TOU IPOCAPUOYER
owAnva kat wBNoTE TOV XWPIE ENAPN TTN YOAVN TNG EKTPO,TG 0UPWV.

[3] OupoouAAéktng apadibiov: Evag aptduos patiwy ENTPENEL TNV EEXTOULKEUNEVN OTEPEWDT) OTO yOVATO.

[4] ASAnTIKOG/MatbLkos oupoTUAAEKTNG, BLaKPLTIKOG 0UPOCUAAEKTNG: STEPEWTN OTOV UNPO (EEWTEPLKA 1) ETWTEPIKG) 1) YwPiG
OTEPEWDN OTO ECWTEPLKO TOU MAVTEAOVLOU.

[31[4] [5] EAéEte TV aopalr é6paan.

[6] OupoouAAéktng mepindtou/opBoywvios oupoouAAéktng/oupoauAAéktng moAdamAwy tonwy xprions: Stepéwaon otov
unpo i ot kvijun. Edv eivar anapaitnto, otadeponotote Tov EUKAUITO owArva eL0660U XPNOLUOTIOLWVTAS EVAV LUAVTA
OoUYKPATNONG.

Yrobei§eLg ya tn xprion touv oupoouAAéktn kAivng (Ewk. [7], [8] BA. oehiba 2):

[7] Metd tv apaipeon and ) ou {ot yaAapwate Tov owAriva Onwe amekovifeTal, yla va LoLwoeL.

[8]5tn ouvéxeta, avaptriote Tov oupoouAAékTn ue otrptypa kAivng oto mAaioto tng kAivng fj o€ évav xwptoté opdoatdtn. Katomw,
QAPALPEDTE TO MPOOTATEUTLKO KAAUpUA TOU owArva kaw wdriaTe Tov Ywplc ENQQN oTn Yodvn TG EKTPOTIE 0UpwV.

Exkkévwon kat aAAayn

lova adeLdoete Tov oupoouUAAEKTN, avoi€Te Tn oTPOdLYYa EKKEVWONG KAL ABELAOTE Ta 0Upa 0 TNV TOUAAETA 1) O€ Eva KatdAANAO
Soyxeio. Itn ouvéxeLa, EavakAeiote T oTpddLyya. Mo va aAAafete oupoOUANEKTN, AOCUVEECTE TOV TPOOEKTLKA OO T HOVLUN
EKTPOTI 0UPWY, XWPIG Va AyYISETE TA AVOLKTA AKPO TWV OUVEECHWV.

MdBeon

Npw anod tn 51dbeon, ekkevwoTe Tov oupooUAAEKTN. AtaBéote Tov oupoouANéKTn oTa ouVBN anoppippata.

H MANFRED SAUER GmbH &ev dépet kapio euBlvn yio BAAPES ) TPAUHATIOHOUG TTOU EVEEXETAL VA TIPOKUPOUV WG ATOTEAETHA
aKkatdAANAnG xpriong, EvavTia aTig apoVoeg odnyieg XpAong, A kN EGAPHOYHG TWV UYELOVOULKWV O8NYLWV.
EQv éxete irote epwtnon f mpoPA ite o€ KA enay ia A oToug BOUA Aatu
Hag: MANFRED SAUER GmbH * Neurott 7-15 74931 Lobbach * Germany * +49 6226 960100
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Katalégusszam

Magyar
Steril SAUER vizeletgyiijtd zsak

A steril vizeletgylijté zsakok felhelyezését szakképzett apolonak kell
betanitania.

A termék kereskedelmi neve és teljesitmény-jellemzdi a cimkén lathatok.
A tobbfunkciés zsakokat labzsakként és/vagy éjszakai zsakként lehet

Szaraz helyen tarolandd

Ne sterilizalja ismét

p

Darabszam

hasznélni;'akerekeslszéke'seké'sja'ré'bete'gekne.lf részére ki'fejlesz'tett z'sék?k, e Napfényt3 tartsa tavol
a sportzsakok, a diszkrétzsakok és négyszdgletes zsakok labzsakként /:{\

vald hasznalatra felelnek meg. A zsakok labra torténd rogzitéséhez a
labpantjainkat (REF 57.44, 57.48, 57.49), a bemeneti témldk rogzitéséhez
pedig a tartépanjainkat (REF 57.38 és 57.39) ajanljuk tartozékként,
hogy csokkentsiik a témlé csavarodasanak vagy az elvezetd rendszer
hazédasanak kockazatat.

Svajci meghatalmazott

Etilén-oxidos sterilizalds

Egyszeres steril gatrendszer

9

Rendeltetési cél és indikaciok

A sterilvizeletgy(ijté zsakok olyan személyek vizeletgy(jtésére szolgalnak, Tételszam
akiknél invaziv folyamatos vizeletelvezetést kell alkalmazni (pl. allandd
katéter a higycsdben, szuprapubikus katéter stb.). Tartsabea

hasznalati utasitast

Kockazatok és figyel
A terméket a) nem szabad Gjra hasznalni és b) nem szabad karosodott
sterilgat esetén hasznalni, hogy a fertézésveszély ne névekedjen meg.
Avizeletzsakot nem szabad alabra helyezni periférikus vérkeringési zavarok,
diabetologiai labtiinetek, labszarfekély stb. esetén, mivel fertézésveszély
all fenn.

A szakszeritlen hasznalat komplikaciokhoz vezethet. A vizelet
felgylilemlése, pl. megtort elvezetd csé miatt, életveszélyes urosepsis/
autoném dysreflexia kialakulasahoz vezethet. Ilyen esetben haladéktalanul
forduljon orvoshoz, akarcsak fertézések és tartos vizeletelakadas esetén.
Amennyiben a ,SAUER" vizeletgy(jté zsak hasznalata soran silyos
mellékhatast tapasztal, jelentse a gyartonak és a hasznalé orszaganak
megfeleld illetékes hatosagnak.

CE-jeldlés orvostechnikai
0123  eszkoz

Felhasznalhato eddig a
datumig (év, h6, nap)
Egyszerihasznalatra

K6zponti gyogyszerészeti
azonositdszam

Drug tariff (brit NHS
katalogusa)

Ovintézkedések a hasznalat soran

- Afertézési forrasok csokkentése érdekében ne érintse meg és ne tegye
le semmilyen feliiletre a steril labzsak/éjszakai zsak adapterét, miutan
lehdzta réla a védésapkat. Haladéktalanul csatlakoztassa. A témlét
csak eldtte lefertétlenitett olldval szabad révidebbre vagni (hasznaljon
megfeleld fertétlenitdszert, pl. feliiletekhez)[1].

o
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A termékek és szolgaltatasok
listaja

Ha a csomagolas karosodott,
ne hasznalja

- A problémamentes vizeletelvezetés biztositasa érdekében a labzsakot/ Gyartas datuma
éjszakai zsakot a higyhdlyag szintje alatt helyezze el, és keriilje el, hogy e
abevezetd csé megtdrjon, illetve elcsavarodjon. Labzsak esetén a pantot Gyarto

a zsak alatt vezesse.

- Amegfelel6 vérkeringés biztositasa érdekében alabzsak pantjat ne hizza
meg szorosan, és a pant alatti teriileten rendszeresen ellendrizze, hogy
nincsenek-e bérelvaltozasok, hasziikséges, tegyen ala egy puha alatétet.

- Mielétt kinyitja a régzité dvet, elészor mindig csatolja le a zsakot.

- Mindig hizas nélkiil csatlakoztassa.

- Kopas jelei esetén cserélje ki a hevedert.

Labzsak felhasznalasi utasitasai ([1]-[6]. abra lasd a 2. oldalon):

Alabzséak jobb vagy baloldalonis hordhatd. A fehér forditécsapos labzsakok esetén ajanlott ajobb labra, sarga forditécsapos
labzsakok esetén pedig a bal labra helyezni, hogy a lab oldalara simulé forditdcsap véletlen kinyitasat elkeriiljiik. A zsak
ldbhoz vald régzitéséhez flizze at az erre a célra szolgalé labpantot a zsak két fiilén. Zarja be a zsék és a lab kdz6tti pantot.
A zsak Grtartalmatol fliggéen hasznaljon egy masodik pantot [4, 5].

[1] A mellékelt fokozatos adapter haszndlatdhoz, réviditse le a tomlét a kivdnt hosszra (egyenes vdgds). Dugjard az adaptert
és érintés nélkiil.

[2] A ldbzsdk katéterrel valé 6sszekdtéséhez tdvolitsa el a cséadapter védSkupakjdt és érintés nélkiil tolja bele a
vizeletelvezet§ télcsérébe.

[3] Labzsdkok kerekesszékesek részére/Labzsdkok kerekesszékesek részére tii nélkili mintavételi hellyel: Tébb fiil egyedi
rogzitést tesz lehetdvé a térdnél.

[4] Sport-/diszkrétzsdk: Régzités a combon (kiilsé vagy belsé részen) vagy régzités nélkil a nadrdgban.
[3]1[4] [5] Ellendrizze, hogy a helyén van-e.

[6] Ldbzsdkok jarobetegeknek, négyszogletes zsdakok, tébbfunkcids zsdkok: Rogzités a combon vagy a ldbszdron. Sziikség
esetén régzitse a bemeneti tomlGt egy tartopanttal.

Ejszakai zsak felhasznalasi utasitasai ([7], [8]. dbra lasd a 2. oldalon):
[7] Miutdn kivette a csomagoldsbdl a csévet, az dbra szerint simitsa le.

[8] Ezt kévetben akassza fel a zsdkot egy akasztval az dgykeretre vagy egy kiilon dllvanyra. Ezutdn vegye le a védkupakot
a csé adapterérél és tolja ezt a kondom csatlakozdsdba.

Eltavolitas és csere

A zsak liritéséhez nyissa ki a lefolydcsapot és a vizeletet vezesse a vécébe vagy fogja fel egy megfelelé edényben. Ezutan
a csapot zarja vissza.

A zsak cseréje esetén Gvatosan valassza le a tartos vizelet elvezetés csatlakozasat anélkiil, hogy a csatlakozasok nyilt
végeit megérintené.

Artalmatlanitas

Mielétt kidobja a zsakot, iiritse ki. A vizeletgy(jté zsakot a megfeleld hulladékgydjtébe kell dobni.

A MANFRED SAUER GmbH nem vallal felelésséget olyan karokért vagy sériilésekért, lyek ezen h alati utasitastol
eltérd, szak Gtlen h alat miatt vagy a higiéniai iranyelvek be nem tartasa miatt keletkeznek.
Kérdések vagy problémak esetén, kérjiik, fordulj észségiigyi berhez vagy az iigyféltanicsadéinkh

8
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Polski Numer katalogowy
Sterylny worek na mocz SAUER

Instruktaz zaktadania sterylnych workéw na mocz powinna
przeprowadzi¢ osoba wykwalifikowana.

Nazwa handlowa oraz wtasciwosci uzytkowe produktu s3 podane
na etykiecie. Worek wielofunkcyjny mozna stosowaé jako worek
na noge lub worek przytézkowy; worek na noge do wozka, worek
na noge dla chodzacych, worek sportowy, worek dyskretny oraz ‘
worek prostokatny sa przeznaczone do stosowania jako worki na ;Q\\
noge. Produkt przeznaczony do jednorazowego uzytku. Zalecamy
nasze paski do mocowania na nodze (NR REF 57.44, 57.48, 57.49)
jako akcesoria do mocowania workow na nogach oraz nasze paski
mocujace (NR REF 57.38 i 57.39) do mocowania rurek wlotowych,  [steriLe Sterylizacja tlenkiem etylenu
aby zminimalizowac ryzyko skrecenia lub pociagnigcia rurki przez
uktad odprowadzajacy.

Przechowywa¢ w suchym miejscu

Nie poddawac
ponownej sterylizacji

Lic zba sztuk

Chroni¢ przed $wiattem
stonecznym

Szwajcarski petnomocnik

Pojedynczy system bariery sterylnej

Ol

Przeznaczenie i wskazania

Sterylne worki na mocz stuza do zbiérki moczu u oséb ze statym
odprowadzaniem moczu (np. przez staty cewnik przezcewkowy, cewnik
nadtonowy itp.).

Numer partii

Postepowac zgodnie
Ryzyka i ostrzezenia zinstrukeja
Produktu nie wolno a) uzywaé ponownie anib) uzywac, gdy uszkodzona
jest bariera sterylna, aby nie zwiekszac ryzyka zakazenia.

Workéw namocz nie wolno mocowaé na nodze w przypadku zaburzen
krazenia obwodowego, zespotu stopy cukrzycowej, owrzodzenia nég
itp, z uwagi na ryzyko infekcji.

Nieprawidtowe uzycie moze powodowaé powiktania. Zastéj moczu,
np. na skutek zagiecia drenu, moze doprowadzi¢ do zagrazajacej
zyciu posocznicy moczowej lub autonomicznej dysrefleksji. W takim
przypadku nalezy natychmiast zasiegnaé porady lekarza, podobnie
jak w przypadku zakazenia i utrzymujacego sie zastoju moczu. Jesli
podczas stosowania workéw do zbiérki moczu ,SAUER” dojdzie do
powaznychincydentdw, nalezy to zgtosié producentowiiwtasciwemu
organowi kraju, w ktérym przebywa uzytkownik.

™D Wyrdb medyczny z
0123  oznakowaniem CE
Przydatnosé do uzycia
(rok-miesiac-dzieri)

Nie nadaje sie do ponownego
stosowaniaeder

Centralny numer farmaceutyczny

Taryfikator lekow (katalog przez
brytyjski NHS)

; Lista produktdw i ustug
Srodki ostroznosci podczas stosowania

- W celuzmniejszenia narazenia na zrédta infekcji po zdjeciu nasadki Nie stosowac, jezeli opakowanie

ochronnej nie nalezy dotykaé adaptera sterylnego worka na noge jest uszkodzone
/ worka przytézkowego ani nie wolno dopusci¢ do kontaktu z Data produkcji
powierzchniami. Niezwtocznie podtaczyé. Do skracania drenu

stosowac wytacznie sterylne nozyczki (uzy¢ odpowiedniego $rodka Producent

EL@EHEAI®wa B [

np. do dezynfekcji powierzchni)[1].

- W celuzapewnienia bezproblemowego odprowadzania moczu nalezy umiescié¢ worek nanoge / worek przytézkowy ponizej
poziomu pecherza moczowego i unikac zagie¢ i skrecania drenu doptywowego. W przypadku worka na noge poprowadzié
paski pod workiem.

- W celuzapewnienia odpowiedniego krazenia nie nalezy nadmiernie napinaé paskéw workananogeiregularnie sprawdzaé
obszar pod paskami pod katem zmian skdrnych; w razie potrzeby podtozy¢ miekka podktadke.

- Przed odpieciem pasa mocujacego nalezy zawsze najpierw odtaczy¢ worek.
Podtaczad zawsze bez naprezen.

- Wymieni¢ paski, jesli wykazuja oznaki zuzycia.

ki dotyczace ia worka na noge (Rys. [1]-[6] zobacz strong 2):

Worek na noge mozna nosi¢ na prawej lub lewej nodze. W przypadku workdw na nogi z biatym kurkiem wychylnym zaleca
sie wybor prawej nogi, natomiast w przypadku workéw na nogi z zéttym kurkiem wychylnym - lewej nogi, aby uniknaé
przypadkowego otwarcia w wyniku opierania sie skrzydetka kurka od strony nogi. Aby przymocowa¢ worek do nogi, nalezy
przewlec dostarczony w tym celu pasek nanoge przez dwa oczka w worku. Zapiaé pasek miedzy workiem anoga. W zaleznosci
od objetosci worka nalezy uzy¢ drugiego paska [4, 5].

[1] Aby uzy¢ dotqczonego adaptera stopniowego, przyciqé dren do zqdanej dtugosci (wykonac ciecie proste). Podtqczyé
adapter i wsunq¢ go bezdotykowo .

[2] W celu podtqczenia worka na noge do cewnika nalezy zdjqé nasadke ochronnqg adaptera drenu i wsunqc go bezdotykowo
do lejka odprowadzania moczu.

[3] Worek nanoge SAUER do wézka/ Worek nanoge SAUER do wézka z port do bezigtowego pobierania prébek: Kilka oczek
pozwala na indywidualne zamocowanie na kolanie.

[4] Worek sportowy/worek dyskretny SAUER: mocowanie na udzie (po zewnetrznejlub wewnetrznej stronie) lub umieszczenie
w spodniach bez mocowania.

[3][4] [5] Sprawdzi¢ poprawnos¢ osadzenia.

[6] Worek na noge dla chodzqcych / prostokqtny / wielofunkcyjny: Mocowanie na udzie lub podudziu. W razie potrzeby
zabezpieczy¢ rurke wlotowq za pomocq paska mocujgcego.

ki dotyczace ia worka przytozk go (Rys. [7], [8] zobacz strong 2):
[7] Po wyjeciu drenu z opakowania nalezy go roztozyé w celu wyprostowania zgodnie z ilustracjq.

[8] Nastepnie zawiesic worek na ramie t6zka za pomocq uchwytu lub na osobnym stojaku. Zdjqé nasadke ochronng adaptera
drenu i wsunq¢ dren bezdotykowo do lejka statego odprowadzania moczu.

Opréznianie i wymiana

W celu oprdznienia worka otworzy¢ kurek odptywowy i spusci¢ mocz do toalety lub odpowiedniego pojemnika. Nastepnie
z powrotem zamkna¢ kurek.

W celu wymiany worka nalezy ostroznie odtaczy¢ podtaczenie do statego odprowadzania moczu bez dotykania otwartych
koncow przytaczy.

Utylizacja

Oproéznic przed utylizacja. Worek na mocz wyrzuci¢ do odpadéw zmieszanych.

Firma MANFRED SAUER GmbH nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub obrazenia, ktére moga wyniknaé z niewtasciwego
obchodzenia sig z produktem, stosowania niezgodnego z niniejsza instrukcja obstugi lub niestosowania sig do zalecer w
zakresie higieny.
W przypadku pytan lub probleméw prosimy zwrécic sig do wykwalifikowanego personelu medycznego lub naszego doradcy
klienta: MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach . Germany - +49 6226 960100
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Cestina Katalogové cislo

Sterilni urinalni sacky SAUER

Instruktaz oSetfeni pomoci sterilnich urinalnich saékd by mél provadét
kvalifikovany oSetfujici personal.

Obchodninazev acharakteristiky produktu najdete na etiketé. Funkéni saéky
lze pouzivat jako sd¢ky na dolni konéetinu a/nebo k lizku; saky pro vozi¢kare,
pro chodici osoby, pro sportovni aktivity, diskrétni a obdélnikové saéky jsou

Uchovavejte v suchu

Nesterilizujte opakované

Pocet kusi

et Chrafite pred
uréeny k upevnéni na dolni konéetinu. Uréeny pro jednorazové pouziti. K ~ZI\> PRI
Y K up Y proJ P ’.\\ slunecnim zarenim

upevnéni skl na nohu doporucujeme jako pislusenstvi nase stehenni
pasky (REF 57.44, 57.48, 57.49) a k fixaci pfivodnich hadic, pro snizeni
rizika pfekrouceni hadice nebo tahu na odvodném systému, nase upeviovaci
pasky (REF 57.38 a 57.39).

Urceny Gcel pouziti a indikace

Sterilni urinalni sa¢ky slouzi ke sbéru moéi u osob s chirurgicky vytvofenym
trvalym vyvodem mo&ovych cest (napF. s trvalym transuretralnim katetrem,
suprapubickym katetrem atd.).

Svycarsky zmocnény zastup-

o
@

Sterilizace ethylenoxidem

Jednoduchy sterilni bariérovy
systém

Rizika a vystrazna upozornéni

Produkt nesmi byt pouzivan a) opakované a b) v pfipadé poskozeni sterilni
bariéry, aby se nezvy3ovalo riziko infekce.

Urinalni saéky se nesméji upeviovat na dolni konletinu pfi poruchach
periferniho prokrveni, syndromu diabetické nohy, bércovém viedu atd., protoze
hrozi nebezpeéiinfekce.

Nevhodné pouziti mize vést ke komplikacim. Hromadé&ni moéi, napf. v disledku
ohnutivyvodumocovych cest, mize vést k Zivot ohrozujici urosepsi/autonomni
dysreflexii. V takovém pfipadé okamzité vyhledejte lékafskou pomoc, stejné
jako pFi vyskytu infekci a pfetrvavajicim hromadéni mo¢i. Jakakoliv zavazna
nezadoucipfihoda, ke které dolo v souvislosti s pouzitim urinalnich sbérnych
sackd ,SAUER®, musi byt hlasena vyrobci a pfislusnému organu zemé, v niz
je uzivatel usazen.

IQ;

Cislo Sarze
Dodrzujte navod k pouziti

mpl Oznaceni CE Zdravotnicky
0123 prostredek

Pouzitelné do (rok-mésic-den)

Neni uréeno k
opakovanému pouZiti

Centralni farmaceutické Cislo

B
g
8
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Preventivni opatfeni pfi pouzivani
- Pro omezeni zdroji nakazy se po sejmuti ochranného krytu adaptéru Cenik 1éki (katalog hrazenych
nedotykejte adaptéru sterilniho sa¢ku na dolni kon&etinu/k lizku a zabrarite ICivych pFipravkd britské

kontaktu adaptéru s povrchy. Adaptér ihned pfipojte. Zkracovani hadi¢ky NHS)
|ze provadét pouze pomoci pfedem vydezinfikovanych nizek (s pouzitim
vhodného dezinfekéniho prostiedku, napf. na povrchy)[1].

+ Pro zajisténi bezproblémového odvodu moéi umistéte sacek na dolni
konéetinu/k lizku pod Uroveri mogového méchyfe a zabrarite ohnuti nebo

Seznam produkti a sluzeb

Nepouzivejte v pripadé

EEL® [5

0$kozeného obalu
zkrouceni pfivodni hadi¢ky. U saéku na dolni konéetinu ved'te pasky pod e
sackem. Datum vyroby
- Pro zajisténi dostate¢ného prokrveni neutahujte pasky sacku pfilis pevné
apravidelné kontrolujte, zda v oblasti pod pasky nedochazi ke zmé&nam na Vyrobce

kazi, pFip. tuto oblast podlozte mékkou podlozkou.
- Pfed otevienim upeviiovaciho pasku vzdy nejprve odpojte salek.
- Spojujte vzdy bez tahu.
- Vyménte pasky, pokud vykazuji znamky opotiebeni.

Pokyny pro pouZiti saékl na dolni konéetinu (Obr. [1] - [6] viz strana 2):

Sacek na dolni koncetinu lze nosit na pravé nebo levé noze. Sacky na dolnikonéetinu s bilym otoénym uzavérem s kidélkem
doporuéujeme pouzivat na pravé noze, sacky se zlutym otoénym uzavérem s kiidélkem na levé noze, abyste zabranili
nechténému otevieni pfi pfilnuti kfidélka k bo¢ni strané nohy. Pro upevnéni sacku na nohu provléknéte k tomu uréeny
stehenni pasek dvéma oky na sacku. Pasek, ktery je umistény mezi sackem a nohou, zapnéte. V zavislosti na objemu sacku
pouzijte druhy pasek [4, 5].

[1] Pro pouziti pfiloZzeného odstupriovaného adaptéru zkrat'te, zkrat'te hadi¢ku na pozadovanou délku (rovny stfih). Nasurite
adaptér a bez dotykani.

[2] Pro spojenisd¢ku s katetrem odstrarite ochranny kryt adaptéru hadi¢ky a bez dotykdni adaptér zasurite do trychtyfovitého
otvoru vyvodu mocovych cest.

[3] Sdcek pro vozickdafe/Sdéek pro vozickdfe s misto odbéru vzorku bez jehly: Nékolik poutek umoZruje individudlni
upevnéni na koleno.

[4] Sdcek pro sportovni aktivity / diskrétni sdcek: Upeviuje se na stehno (na vnéjsi &i vnitini stranu) nebo lze vlozZit do
kalhot bez upevnéni.

[3] [4] [5] Zkontrolujte bezpeéné usazeni.

[6] Sdéek pro chodiciosoby /obdélnikovy / funkéni sacek: Upevriuje se na stehno ¢ilytko. V pfipadé potfeby zajistéte pfivodni
hadici pomoci upevriovaciho pdsku.

Pokyny pro pouziti sackd k lizku (Obr. [7], [8] viz strana 2):
[7] Po vyjmuti z obalu hadi¢ku zndzornénym zplisobem uvolnéte, aby se vyrovnala.

[8] Poté sacek pomocidrzdku zavéste nardm lizka nebo na samostatny stojan. Ndsledné odstrarite ochranny kryt z adaptéru
hadiéky a bez dotykadni adaptér zasurite do trychtyfovitého otvoru trvalého vyvodu moéovych cest.

Vyprazdnéni a vyména

Pro vyprazdnéni satku otevFete vypustny uzavér a nechte moé odtéct do toalety nebo do vhodné nadoby. Poté uzavér
opét uzaviete.

Pro vyménu sacek opatrné odpojte od trvalého vyvodu mocovych cest, aniz byste se dotkli otevienych koncd pfipojek.
Likvidace

Pfed likvidaci sé¢ek vyprazdnéte. Urinalni saéek zlikvidujte v komunalnim odpadu.

Spoleénost MANFRED SAUER GmbH neodpovida za $kody nebo zranéni zpisobené nespravnou ipulaci v rozporu s timto
navodem k pouziti nebo nedodrzenim hygienickych smérnic.

Pokud mate jakékoliv dotazy nebo problémy, obrat'te se na svého lékaFe nebo na naseho zakaznického poradce:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
35



[

[7]

36

[8]

Romana Numar de catalog

Punga de colectare a urinei SAUER sterila Depozitati intr-un loc uscat

Instructiunile de aplicare si utilizare a pungilor de colectare a urinei sterile trebuie
oferite de personal specializat.

Denumirea comerciala si caracteristicile de performanta ale produsului apar pe
eticheta. Pungile functionale pot fi utilizate ca pung cu fixare pe picior si/sau de
pat; pungile pentru scaune curotile, pentrumers pe jos, pentru activitati sportive,
discrete sidreptunghiulare sunt destinate utilizarii ca punga cu prindere pe picior.
De unica folosin{d. Recomanddm curelele noastre pentru picior (REF 57.44,
57.48, 57.49) ca accesorii pentru fixarea pungilor pe picior si curelele noastre
de fixare (REF 57.38 si 57.39) pentru fixarea tuburilor de alimentare, pentru a
minimiza riscul ca tubul sd se rasuceasca sau sa traga de sistemul de drenaj.

Nu sterilizati din nou

o

Numar de bucéti

Pastrati departe de
lumina soarelui

imputernicit pentru Elvetia

Sterilizare cu oxid de

Scopul utilizarii si indicatii etilend
Pungile de colectare a urinei sterile sunt folosite pentru a colecta urina de la Sistem de bariera sterild
unica

persoanele cu drenaj continuu invaziv al urinei (de ex. catetere permanente
transuretrale, catetere suprapubice etc.).

aly

Numérul lotului
Riscuri si avertismente

Produsul trebuie a) sa nu fie reutilizat si b) sa nu fie utilizat daca bariera sterila
este deterioratd, pentru a nu creste riscul de infectie.

Pungile de colectare a urineinu pot fi prinse pe picior in caz de tulburéri vasculare
periferice, sindrom al piciorului diabetic, ulcer venos etc., deoarece exista risc
deinfectie.

Utilizarea necorespunzatoare poate duce la complicatii. O urostaza, cauzata de
ex. de un tub de drenaj pentru urina indoit, poate duce la septicemie a tractului
urinar/disreflexie autonoma care punein pericol viata. inacestcaz, se vaconsulta
imediat un medic, ca de altfel siin caz de infectii si de urostaza persistenté.in caz
deincidente grave lamomentul utilizirii de pungide colectare a urinei ,SAUER",
acestea trebuie raportate producatorului si autoritatii competente din tara in
care este stabilit utilizatorul.

Respectatiinstructiunile
de utilizare

Dispozitiv medical
cumarcajul CE

=4
88
NS

Valabil pané la
(anul-luna-ziua)

Produs nereutilizabil

Numérul central
farmaceutic

Masuri de precautie la utilizare

- Pentru reducerea surselor de infectie, dupa indepartarea capacului de
protectie, nu atingeti adaptorul pungii sterile cu fixare pe picior/de pat si nu
permiteti contactul acestuia cu suprafetele. Realizati imediat conexiunea.
Scurtarea tubului trebuie sa se faca doar cu o foarfeca dezinfectata in prealabil
(utilizafi un dezinfectant adecvat, de exemplu unul destinat dezinfectarii
suprafetelor)[1].

- Pentru o drenare a urinei fara probleme, montati punga cu prindere pe picior/

Drug tariff (catalogul NHS
din Regatul Unit)

Lista produselor si
prestatiilor

Nu utilizati daca
ambalajul este deteriorat

de pat sub nivelul vezicii urinare si evitati indoirea si rasucirea tubului de Data fabricatiei
alimentare. La punga cu prindere pe picior, treceti cureaua pe sub punga.
- Pentru o circulatie sanguina adecvata, nu strangeti prea tare curelele pungii Producdtor

EERQEHE I®wl B

cu prindere pe picior si verificai regulat pielea de sub curele pentru a detecta
eventualele leziuni cutanate, i daca este necesar, puneti dedesubt cevamoale.
- Decupla{i mereu maiintai punga, inainte de a desface cureaua de prindere.
- Conectati mereu fara supunerea la forte de intindere.
. Tnlocui;i curelele daca prezintd semne de uzura.

Instructiuni de utilizare pentru punga de picior (Fig. [1] - [6] vezi pagina 2):

Punga cuprindere pe picior poate fi purtatéd pe dreapta sau pe stanga. La pungile cu prindere pe picior curobinet pivotant alb
serecomanda piciorul drept, iar pentru pungile cu prindere pe picior cu robinet pivotant galben se recomanda piciorul stang,
pentru a evita deschiderea accidentala atunci cand aripioara robinetului se sprijina pe partea laterala a piciorului. Pentru a
fixa punga pentru picior, treceti o curea pentru picior prevazuta in acest scop prin doua inele ale pungii. Tnchide;i cureaua
dintre punga si picior in pozitie culcat. in functie de volumul pungii, utilizati 0 a doua curea [4, 5].

[1] Pentru a utiliza adaptorulin trepte inclus in pachetul de livrare, scurtatitubul la lungimea doritd (tdiere dreaptd). Introduceti
adaptorul pe, tub fdrd a-l atinge.

[2] Pentru a conecta punga cu prindere pe picior la un cateter, scoateti capacul de protectie de pe adaptorul tubului si
impingeti-lin pdlnia tubului de drenaj pentru uring, fard a-l atinge.

[3] Punga pentru scaune cu rotile/Pungd pentru scaune cu rotile cu punct de prelevare probe fard ac: Carligele multiple
permit prinderea individuald pe genunchi.

[4] Punga pentru activitdti sportive/pungd discretd: Prindere pe coapsd (in exterior sau interior) sau in pantaloni, fard prindere.
[3] [4] [S] Verificati fixarea corespunzdtoare.

[6] Pungd pentru mers pe jos/dreptunghiulard/multifunctionald: Prindere pe coapsd sau gambd. Dacd este necesar, fixati
furtunul de admisie folosind o curea de fixare.

Instructiuni de utilizare pentru punga de pat (Fig. [7], [8] vezi pagina 2):
[7] Dupa ce ati scos tubul din pachet, pentru a-lindrepta, intindeti-l dupd cum este ilustrat.

[8] Dupd aceea agdtatipunga cu un suport de pat de rama patului sau de un suport separat. Apoi scoateti capacul de protectie
de pe adaptorul tubului siimpingeti-lin palnia tubului de drenaj pentru urind permanent, fdrd a-l atinge.

Golirea siinlocuirea

Pentru a goli punga, deschideti robinetul de evacuare si lasati urina sa se scurga in toaletd sau intr-un recipient adecvat.
Apoiinchideti din nou robinetul.

Pentru schimbarea pungii, deconectati cu atentie legatura cu drenajul urinar permanent, fira a atinge capetele deschise
ale conexiunilor.

Eliminarea ca deseu

Goliti inainte de eliminare. Eliminati punga de colectare a urinei la deseuri reziduale.

MANFRED SAUER GmbH nu isi asuma raspunderea pentru daune sau vatamari care pot rezulta ca urmare a manipularii neco-
respunzatoare, contrar prezentelor instructiuni de utilizare sau in urma nerespectarii directivelor de igiena.

in caz de intrebiri sau probleme, va rugdm sa va adresati personalului medical sau consultantilor nostri pentru clienti:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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bbnarapcku
Crepunuu ypunatopuu Top6u SAUER

WHcTpyKumMuTe 33 06CyKBaHE CHC CTEPUNIHU YPUHATOPHM TOp6M TpBBa
na 6bAaT NpeAcTaBeHu OT CNeunanucT.

TbproBCKOTO HaUMEHOBAHUE U Pa6OTHUTE XapaKTePUCTUKN Ha NPOAYKTA
MOXeTe 1a HaMepuTe BbPXY eTUKeTa. MHOroLenesuTe ypuHaTopHu Top6u
Morar Aa 6bAaTt U3NON3BaHM KAToO TOP6M 3a 3aKpensaHe KbM Kpak u/

ApTukyn Ne
[la ce CbXpaHsBa Ha CYX0 MACTO

[la He ce cTepunM3Npa NOBTOPHO

Cneundukaums

MW NIeTNI0; YPUHATOPHUTE TOP6M 33 UHBANMAHN KOMMUKM, NEWEXOAUH, /\/\+'< [la ce nasu 0T CNbHYea
CNOPTUCTH, AMCKPETHUTE M MPaBObIbIHW YPUHATOPHU Top6u ca 1\\ cseTnMHaten

npefHasHayeHn 3a ynotpe6a kato TOp6M 3a 3aKpenBaHe KbM Kpak.
Camo 3a egHokpaTHa ynoTpe6a. KaTo akcecoapu 3a 3akpensaHe Ha
TOp6MUKUTE KbM KpaKa NpenopbyBaMe HawuTe KONAHN 3a NpUKpenBsaHe
kbM kpaka (REF 57.44, 57.48, 57.49), a 3a dukcupaHe Ha BXOAAWNTE
MapKyuu, Hawute npuavpxawm konauu (REF 57.38 n 57.39), 3a na ce
CBe/ie 40 MUHUMYM PUCKDT OT YCYKBaHE Ha MapKyya UAu U3AbprBaHe Ha
ApeHaxHaTa cucTeMa.

MpeaHasHaueHue v noKasaHus

CrepunHute Top6u 3a ypuHa Cnyxar 3a cb6upaHe Ha ypuHa npu
NNUA C NOCTOSHEH MHBA3WBEH APEHAX Ha ypuHa (Hanp. NoCTOAHeH
TpaHCypeTpaneH KaTeTbp, HaANYBUCEH KaTeTbp U Ap.).

Puckose u npeaynpexaenns

MpoayKTsT He TpA6Ba a) Aa Ce M3M0N13Ba NOBTOPHO U 6) Aa Ce M3NON3BA NpH
nospefeHa cTepunHa 6apuepa, 3a 1a He Ce MOBULIN PUCKDBT OT UHBEKLMS.
YpuHatopHuTe TOp6u He Tpab6Ba Aa ce 3aKpensaT KbM Kpaka npu

[MD]

LUBeiiuapcKy ynbAHOMOLLEH
npeacTaBuTeN

CTepMIWISVIpaHO C €TUNIEHOB OKCUA

EAMHKYHa CTepunHa 6apuepHa
cuctemMa

Homep Ha napTupa

[la ce cv6ni0AaBa MHCTPyKLUATA
3aynoTpeba

CE-3HaK

MeAULIMHCKN NPOAYKT

[la ce u3non3ea npean
(rofmMHa-MeceL-AeH)

py HanepudgepHOTO KPbLBOOBP CUHAPOM Ha Ana6eTHOTO
CTbNano, 0OTBOPEHa paHa Ha KPaka M Ap., Tbil KATO UMA ONACHOCT OT Ha He ce u3non3Ba NOBTOPHO
UHpeKuus. LieHTpaneH UAEHTUGUKALMOHEH

HenpasunHata ynotpe6a Moxe na posese A0 ycnoxHewus. Mpu
3aAbpxaHe Ha ypuHa, Hanp. Nopaan NPerbHaTo MapKyue 3a ApeHax
Ha ypuHaTa, MOXe Aa ce CTUrHe A0 XMBOTO3acTpalwasaly ypocencuc/
aBTOHOMHA aucpedrekcus. B Takbe cnyuai, KakTo v npu MHdeKUMM 1
NPOABLIKMTENHO 3aAbPXKAHE Ha YPUHA, TPsi6Ba He3a6aBHO Aa Ce NOTbPCH
nekapcka nomou. Ako npu ynotpe6ata Ha ypuHatophu Topéu ,SAUER"
Bb3HUKHAT CEPUO3HM MHUMAEGHTM, Te TpABBa Aa 6bAAT AOKNAABAHM Ha
NPOM3BOAUTENA M HA KOMMETEHTHUTE OPraHu Ha CTpaHara, B KOATO ce
HaMupa notpebutensr.
Mpeanasuu Mepku npu ynotpebara
- 3a Aa peayuupaTe M3TOUHULUTE HA MHEKUUA, CNep CBaNAHe Ha
npepnasHaTa Kanauka He AOKOCBailTe ajantepa Ha CTepunHata
ypuHaTopHa Top6a 3a 3aKpensaHe KbM Kpak/nerno v He gonyckante

KO Ha NeKapCTBEHM NPOAYKTH
Tapudu Ha TakcuTe 3a
nekapcTeeHu npoAyKTH (UK)
CnuMCbK Ha NPOAYKTUTE U yenyruTe
(FR)

DlaHe ce usnon3ea,

ako 0nakoBKaTa e noBpefieHa

[lata Ha Npou3BOACTBO

Mpoussoauten

12 BNIN3a B KOHTAKT C HUKAKBM NOBbPXHOCTU. CBbpIKETE ro He3a6aBHO. MapKyubT MOXe 1a Ce CKbCABA CaMO C HOXKMLLM, KOUTO
canpeasapuTeNnHo Ae3uHdeKLMpaHi (C NoaxoaaL Ae3nHbeKTaHT, Hanp. 3a nosbpxHocTy)[1].

3a pa rapaHTupaTe 6e3npo6neMHO APEHMPaHe Ha ypuHaTa, NpUKpeneTe ypuHaTopHaTa Top6a 3a 3aKpensaHe KbM Kpak/

NerNo NoA HUBOTO Ha MUKOYHNA MEXYP U He BONYCKalTe NperbBaHe U yCyKBaHe Ha APeHaXHOTo Mapkyye. Mpu ypuHaTopHu

Top6y 3a 3aKp KbM KpaK npekapaiTe KonlaHUTe noj Topbara.

3a pa rapaHTMpaTe HOpMasHO KpbBoO6palleHne, He 3aTarailTe NPeKaneHo CUMHO KONaHWUTe Ha ypuHaTopHaTta Top6a

3a 3aKpenBaHe KbM KpaKa 4 npoBepsBaiTe pefoBHO yYacTbLUTE MO KONAHUTe 3a NPOMEHMU Ha KoXaTa, KaTo Npu HyXAa

nopnaraiTe oTAONY MeKa NOANOXKKA.

BuHaru cebp3BaitTe 6e3 HanpexeHue.
3aMeHeTe KonaHuTe, KOraTo ce 3axa6sr.

BuHaru paskausaiiTe Hall-Hanpea nucoapa, NpeAu Aa OTKONYaeTe KojlaHa 3a 3aKpensaHe.

YkasaHus 3a ynotpe6a Ha ypuHatopHa Top6a 3a 3akpensaHe kbM Kpak ([1] - [6] BuxTe cTpanuua 2):

YpuHaTopHaTa Top6a 3a 3aKpernBaHe KbM Kpak MOXe A1a Ce HOCH KaKTO OTASICHO, Taka 1 0TnaBo. Mpu ypuHatopHu Top6u 3a
3aKpenBaHe KbM Kpak ¢ 641 BbPTAL Ce KpaH ce NpenopbyBa AECHUAT KpaK, a Npu TOP6U C XbAT BLPTAL Ce KpaH — NeBUaT
KpaK, 3a 1a ce M36erHe HEBONIHO OTBAPAHE NOPAAN NPUTUCKAHE HA KPUNOTO HAa KpaHa CTPaHMUYHO KbM Kpaka. 3a Aa 3akpenute
Top6UUKaTa KbM KpaKa, NpoMyLIeTe NpeABUAEHMA 3a LIeNITa KONaH 33 NPUKPeNsHe KbM Kpaka npes ABaTa 0TBOpa Ha TopBuukara.
3aTerHeTe KonaHa Mexay Top6uukaTa U kpaka. B 3aBucumocT ot o6ema Ha Top6uukaTa usnonssaiiTe sTopu Kona [4, 5].

[1] 3adau. npu. cmbna p, CKbCeme Mapkyya do xenaHama dbsmxuHa (npas cpes). Cevpieme

pa, 6e3 da 20

[2] 3a da cevpixeme ypunamopHama mop6a 3a 3akpensaHe KbM Kpak ¢ kKamembsp, omcmpaHeme npednasHama Kanayka om
adanmepa 3a 2b8KABOMO MapKyye u 20 ekapalime 8v8 (hyHUeO6PA3HUS OMEOP HA MAPKYYemo 3a dpeHaX Ha ypuHama, 6e3
da 20 dokoceame.

[3] YpuHamopHa mop6a 3a uneanudHa konuyka: Hakonko ywu 3a dasam ev. M 3a UHOUBUYAHO 3aKP
K®bM KOJITHOMO.

[4] Ypuramopra mop6a 3a deya/cnopmucmu, duckpemHa yp pHa mop6a: 3akp KbM 6edp (om

unu om 8bMpewHama cCMpaKa) unu nocmaseHa 6e3 3akpensaHe 8 NAHMAIOHA.

[3] [4] [5] Yeepeme ce, ue e HamecmeH cuaypHo.

[6] 11 p Ha/ yp pHa mop6a: 3akp KbM 6edp unu p Axko e
, 3aKp MApKy4 ¢ NOMOWMa Ha NPUAbPXKAW, KONAH.

YkasaHus 3a ynotpe6a Ha ypunatopHata Top6a 3a nerno ([7], [8] Buxre cTpanuua 2):

[7] Cned kamo uzsadume 2b8Kasomo MapKky4e om onakoskama s omnycHeme, 3a da ce usnpasu.

[8] Cned moea 3akayeme ypuHamopHama mop6a cbC 3aKayaKka 3a ieaao Ha paMKama Ha J1ez10mo unu Ha omdenHa cmouka.
Mocneomcmp npednasHama om pasa Mapkyye u 20 ekapalime 88 pyHUEO6paA3HUS OMBOP
Ha MapKyyemo 3a NOCMosiHeH OPeHAX Ha ypuHa, 6e3 da 20 dokoceame.

WU3npassaue u cmana

3a Aa usnpasHuTe ypuHatopHata Top6a, OTBOpeTe U3NyCKaTeHUS KPaH U OCTaBeTe ypuHaTa 4a U3Teue B ToaneTHaTa uau
B noaxoasw cba. [ocne satBopete oTHOBO KpaHa.3a cMAHA Ha ypuHaTopHaTa Top6a BHUMATENHO pa3KaueTe Bpb3KaTa C
MapKyueTo 3a NOCTOSHEH APEHaX Ha YPUHa, 6e3 Aa AOKOCBATEe OTKPUTUTE KPauLya Ha CbeAUHUTENHUTE U3BOAN.

WUaxsbpnaue
Mpean u3xsbpnsHe u3npassaiTe ypuHaTopHuTe TOp6U. M3xBbpnaiTe ypuHaTopHUTE TOP6M B BUTOBUTE OTNAABUMN.

®upma MANFRED SAUER GmbH He noema omzoBopHocm 3a wemu uau HapansBaHus, koumo Mozam ga Bv3Huknam B pesyamam
om HenpaBuaHo 6opaBeHe nopagu Hecna3BaHe Ha Hacmosiwama uicmpykuus 3a ynompe6a uau Hecna3BaHe Ha npaBuaama
3anoggbpkaHe Ha XuzueHama.

6 6 G

Mpu 8vnpocu uau np ce o6p koM mMeg ku cneyuanucmu uau kvm k ku ki

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Slovenséina Kataloska Stevilka

Sterilne urinske vrecke SAUER

Navodila za nego s sterilnimi urinskimi vreckami mora dati strokovni zdra-
vstveni delavec.

Trgovski naziv in lastnosti izdelka najdete na etiketi. Veéfunkcijske vrecke
lahko uporabljate kot nozne in/ali posteljne vrecke; urinske vrecke zainvalidski
vozi¢ek, vrecke za hojo, $portne, diskretne in pravokotne vrecke so primerne
za uporabo kot nozne vre¢ke. Namenjene za enkratno uporabo. Kot dodatno
opremo za pritrditev vre¢k na nogo priporo¢amo nase trakove za noge (REF
57.44,57.48,57.49)in nase pritrdilne trakove (REF 57.38in 57.39) za pritrditev
dovodnih cevk, da zmanjsamo tveganje za zasuk ali poteg na drenaznem sistemu.

Hranite na suhem mestu
Ne sterilizirajte ponovno

Stevilo kosov

Hranite zasciteno pred
soncno svetlobo

Svicarski pooblasceni
predstavnik

Predviden namen in indikacije
Sterilne urinske vrecke so namenjene zbiranju urina pri osebah z invazivnim E Sterilizirano z etilenoksidom
trajnim odvodom urina (npr. transuretralim trajnim katetrom, suprapubiénim
katetrom itd.).

Nevarnosti in opozorila

|zdelka ne smete a) ponovno uporabiti in b) uporabiti v primeru poskodovane
sterilne bariere, da ne povecate nevarnosti za okuzbo.

Urinskih vre¢k ne smete namestiti na nogo v primeru perifernih motenj pre-
krvavitve, pri sindromu diabeti¢nega stopala, pri odprti nogi itd., ker obstaja
nevarnost okuzbe.

Zaradi neustrezne uporabe lahko nastanejo zapleti. Zastoj urina, npr. zaradi
prekinjenega odvoda urina, lahko povzroéismrtno nevarno urosepso/avtonomno
disrefleksijo. V tem primeru je treba takoj poklicati zdravnika, enako pri okuzbah
in dolgotrajnem zastajanju urina. Ce bi med uporabo urinskih vre¢k "SAUER"
prislo do tezjih zapletov, je o tem treba obvestiti proizvajalca in pristojni organ
drzave, v kateri biva uporabnik.

Enojni sterilni pregradni
sistem

9

Stevilka serije

Upostevajte navodila
za uporabo

™D Oznaka CE Medicinski
0123  pripomocek

Uporabno do
(leto-mesec-dan)

Ni za veckratno uporabo

RSN =NE

Previdnostni ukrepi pri uporabi

- Zazmanjsanje moznih virov okuzbe se po odstranitvi zas¢itnega pokrovcka
nastavka sterilne nozne/posteljne vrecke ne dotikajte, niti se z njim ne
dotikajte povrsin. Takoj ga prikljuéite. Cevko lahko skrajsate samo s pred
tem razkuzenimi $karjami (uporabite ustrezno razkuzilo, npr. za povrsine)[1].

- Zaneoviran odvod urinanozno/posteljno vre¢ko namestite pod nivo mehurja
ter prepredite zvijanje in obracanje vstavljene cevke. Prinozni vrecki speljite
jermene pod vrecko.

- Da ne boste ogrozili zadostne prekrvavitve, jermenov nozne vrecke ne @ Ne uporabljajte, ce je

Centralna farmacevtska

«
A
@
=
=
&

Tarifa za zdravila
(Katalog britanske NHS)

Seznam izdelkov in storitev

smete premocno zategniti in podrocje pod jermeni redno pregledujte in se embalaza poskodovana
prepricajte, da na kozi ni prislo do sprememb, po potrebi jermene podlozite
zmehko podlogo.

+ Vedno vrecko najprej odklopite in Sele nato odpnite pas za pritrditev.

- Vedno prikljuéite brez natezanja. M

. Cena pasu opazite znake obrabe, ga zamenjajte.

Datum izdelave

Proizvajalec

Opozorila za uporabo nozne vrecke (Slika [1] - [6] glej stran 2):

Nozno vrecko lahko bolnik nosi desno ali levo. Prinoznih vreckah z belo izto¢no pipo priporo¢amo desno nogo in pri vreckah
zrumeno izto¢no pipo levo nogo, da zaradi polozaja krilca pipe na straninoge preprecimo nezeleno odpiranje pipe. Ce zelite
vrecko pritrditi na nogo, skozi dve zanki na vrecki napeljite trak za nogo, ki je na predviden za ta namen. Zapnite pas med
vrecko in nogo. Glede na prostornino vrecke uporabite dodatni trak [4, 5].

[1] PriuporabipriloZenega stopenjskega nastavka s skarjami, cevko skrajsajte na Zeleno dolzZino (raven rez). Nato namestite
nastavek, jo brez dotika

[2] Nozno vrecko poveZete s katetrom tako, da odstranite zascitni pokrovéek nastavka cevke in jo brez dotika potisnete v
lij odvoda urina.

[3] Vrecka za invalidski vozicek /Vrecka za invalidski vozicek s brezigelna tocka vzorcenja: vec zank omogoca individualno
pritrditev na koleno.

[4] §portna, in diskretna vrecka: pritrjena na stegno (na zunanji ali na notranji strani) ali nepritrjena v hlacah.
[3][4] [5] Preverite, ali je stabilno nameséena.

[6] Vrecka za hojo/pravokotna/vecfunkcijska vrecka: pritrditev na stegno ali meca. Po potrebi pritrdite dovodno cevko s
pritrdilnim trakom.

Opozorila za uporabo posteljne vrecke (Slika [7], [8] glej stran 2):
[7]Ko cevko vzamete iz embalaze, jo sprostite z glajenjem, kot je prikazano.

[8]Potem vrecko s posteljnim drzalom obesite na posteljno stranico ali loceno stojalo. Potem odstranite zascitni pokrovcéek
nastavka cevke in ga brez dotika potisnite v lij trajnega odvoda urina.

Praznjenje in menjava

Vrecko izpraznite tako, da odprete iztocno pipo in pustite, da urin odtece v $koljko ali drugo ustrezno posodo. Potem pipo
zopet zaprite.

Za menjavo vrecke previdno loite povezavo na trajni odvod urina, pri éemer se ne dotikajte odprtih koncev prikljucka.
Odlaganje med odpadke

Pred odlaganjem med odpadke vrecko izpraznite. Urinsko vrecko odvrzite med mesane odpadke.

Druzba MANFRED SAUER GmbH ne prevzema odgovornosti za $kodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne uporabe, ki
ni predvidena v navodilih za uporabo, ali zaradi neupostevanja higienskih smernic.
Ce imate kakr3na koli vprasanja ali teZave, se obrnite na strokovne zdravstvene delavce ali na nase svetovalce:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Hrvatski Kataloski broj

Sterilne urinske vreéice SAUER

Upute za zbrinjavanje stanja pomocu sterilnih urinskih vreéica mora dati
struéno osoblje.

Trgovackinaziv i znacajke proizvoda navedeni su na naljepnici. Funkcionalne
vreéice mogu se upotrebljavati kao vrecice za primjenu uz nogu i/ili vrecice
za krevet, dok su vreéice za invalidska kolica, vreéice za pri¢vrééivanje za
nogu, sportske, neprimjetne i pravokutne vreéice namijenjene primjeni uz
nogu. Namijenjeno zajednokratnu uporabu. Za pri¢vrééivanje vrecicananogu
preporu¢ujemo kao pribor nase trake zanogu (REF 57.44,57.48,57.49),a za
fiksiranje ulaznih crijeva, radi smanjenjarizika od uvijanja crijevailipovlaéenja
na drenaznom sustavu, nase pridrzne trake (REF 57.38i57.39).

Cuvati na suhom

Nemojte ponovno
sterilizirati

®4 1

Broj komada

\\_

2,

Cuvati od sunceve sjetlosti

H

Svicarski ovlasteni
predstavnik

Namjenska uporaba i indikacije

Sterilne urinske vreéice upotrebljavaju se za prikupljanje urina u osoba s
invazivnom drenazom urina (npr. trajni transuretralni kateteri, suprapubicni
kateteriitd.).

Rizici i upozorenja

Proizvod se ne smije a) ponovno upotrijebiti i b) upotrijebiti ako je ostecena
sterilna barijera, kako se ne bi povecao rizik od infekcije.

Urinske vredice ne smiju se primjenjivatina nozi u sluéaju poremecaja periferne
cirkulacije, sindroma dijabetickog stopala, potkoljeni¢nog vrijeda (ulcus cruris)
i sl., jer postoji opasnost od infekcije.

Nepravilna uporaba moze izazvati komplikacije. Zastoj urina prouzrokovan,
npr. presavijenom drenazom urina, moze izazvati stanja urosepse/autonomne
disrefleksije koja su opasna za Zivot. U tom sluéaju, kao i u sluéaju infekcija
i perzistirajuceg zastoja urina odmah se obratite lijeéniku. Ako prilikom
uporabe urinskih vreéica ,SAUER" dode do pojave ozbiljnih $tetnih dogadaja,
o tome treba izvijestiti proizvodaca i nadlezno tijelo zemlje u kojoj je korisnik
rezidentan.

Sterilizirano etilen oksidom

Jednostruki sustav sterilne
barijere

O

Broj serije
Pogledajte upute za uporabu

(MD] Medicinski proizvod
0123 5 0znakom CE

Upotrijebiti do
(godina-mjesec-dan)

Nemojte ponovno upotrijebiti

. - - Farmaceutski centralni broj
Mjere opreza prilikom primjene

« Kako biste smanjili potencijalne izvore infekcije, nakon uklanjanja zastitne
kapice nemojte dodirivati adapter sterilne vreéice za nogu/krevet ili ga
dovoditi ukontakt s povr§inama. Odmah prikljucite vrecicu. Crijevo se smije
skradivati samo prethodno dezinficiranim skarama (upotrijebite prikladno
dezinfekcijsko sredstvo, npr. ono za povrsine)[1].

- Kako biste osigurali neometanu drenaZzu urina, postavite vreéicu za nogu/
krevet ispod razine mjehura i vodite ra¢una o tome da se dovodno crijevo
ne presavije nine uvrne. U slu¢aju vreéica za postavljanje uz nogu provucite
traku ispod vredice.

- Kako biste osigurali dostatnu cirkulaciju krvi, nemojte precvrsto zategnuti
trake vrecice za primjenu uz nogu i redovito provjeravajte podruéje ispod
trake kako biste uoili moguce promjene na kozi. Prema potrebi podlozZite
traku mekanom podlogom.

- Uvijek prvo odvojite vreéicu prije otvaranja pri€vrsne trake.

« Uvijek spajajte bez povlaéenja.

- Pojave li se znakovi dotrajalosti, pojas je potrebno zamijeniti.

Drug tariff (Katalog lijekova
britanskog NHS-a)
Popis proizvoda i usluga

Nemojte upotrijebiti ako je
ambalaZa ostecena

Datum proizvodnje

Proizvoda¢

EL@®HEI®wAR B

Upute za uporabu vrecice za primjenu uz nogu

Vredica za primjenu uz nogu moze se nositi s desne ili lijeve strane. Za vrecice za primjenu uz nogu s bijelom zakretnom
slavinom preporucuje se desna noga, a za vrecice za primjenu uz nogu sa zutom zakretnom slavinom preporucuje se lijeva
noga, kako bi se izbjeglo slu¢ajno otvaranje zbog nalijeganja krila slavine na nogu. Da biste vrecicu fiksirali za nogu, traku
predvidenu za tu namjenu provucite uvijek kroz dvije udice vrecice. Zakopcajte traku tako da lezi izmedu vrecice i noge.
Ovisno o zapremnini vrecice upotrijebite dvije trake [4, 5].

[1] Za uporabu prilozenog stupnjevitog adaptera crijevo, skratite crijevo na Zeljenu duljinu (ravni rez). Nataknite adapter
bez dodirivanja.

[2] Da biste vreéicu za primjenu uz nogu povezali s kateterom, skinite zastitnu kapicu s adaptera za crijevo i potisnite ga u
lijevak drenaze bez dodirivanja.

[3] Vredica za osobe uinvalidskim kolicima/ Vreéica za osobe u invalidskim kolicima s mjesto uzimanja uzorka bez koristenja
igala: nekoliko usica omoguduje pri¢vrééivanje na koljeno prilagodeno korisniku.

[4] Sportske/neprimjetne vrecice: priévrécivanje na bedro (s vanjske ili unutarnje strane) ili postavljanje u nogavicu bez
priévrséivanja.

[31[4] [5] Provjerite siguran dosjed.

[6] Vredice za pri¢vrséivanje za nogu / pravokutne/funkcionalne vreéice: pri¢vrééivanje na bedro ili potkoljenicu. Ulazno
crijevo po potrebi fiksirajte s pomocu pridrzne trake.

Upute za uporabu vredica za krevet
[7] Nakon sto izvadite crijevo iz ambalazZe izravnajte ga kao $to je to prikazano.

[8] Zatim objesite vrecicu s nosacem za krevet na okvir kreveta ili na zasebni stalak. Nakon toga skinite zastitnu kapicu s
adaptera crijeva i bez dodirivanja potisnite ga u lijevak trajne drenaze urina.

Praznjenje i mijenjanje

Da biste ispraznili vredicu, otvorite slavinu i ispraznite urin u zahod ili prikladnu posudu. Nakon praznjenja ponovno
zatvorite slavinu.

Da biste promijenili vreéicu, pazljivo odspojite spoj s trajnom drenazom urina ne dodirujuéi otvorene krajeve priklju¢aka.
Zbrinjavanje

Ispraznite prije zbrinjavanja. Vreéicu s urinom odloZite u preostali otpad.

Tvrtka MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stete ili ozljede koje mogu nastati zbog nepravilnog
postupanja suprotno ovim uputama za uporabu ili zbog nepridrzavanja higijenskih smjernica.

bl dicineki z

Ako imate bilo kakvih pitanja ili pr obratite se stru¢njacima ili nasim savjetnicima za korisnike:

MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Kataloski broj

Srpski

Uputstvo za upotrebu — Sterilne SAUER urin kese Cuvajte na suvom mestu
Uputstva za lecenje sterilnim urin kesama trebalo bi da pruzi strucno lice.
Trgovacka oznaka i karakteristike proizvoda se nalaze na etiketi.
Funkcionalne urin kese mogu se koristiti kao urin kese za nogu i/ili urin kese
zakrevet; kese zainvalidska kolica, pesake, sport, diskretne i pravougaone
urin kese su namenjene za upotrebu kao urin kese za nogu. Predvideno za
jednokratnu upotrebu. Za pri¢vrécivanje urinarne vrecice nanogu, kao pribor
preporucujemo nase kaiSeve zanoge (REF 57.44,57.48, 57.49) a za fiksiranje
dovodnih creva, kako biste smanjili rizik od uvrtanja creva ili povlacenja
drenaznog sistema, preporucujemo nase trake za drzanje (REF 57.3857.39).

Nemojte ponovo da steriliSete

Broj komada

Drzite dalje od
sunceve svetlosti

Ovlaéceni predstavnik za

e Svajcarsku
Namena i indikacije

Sterilne urin kese se koriste za sakupljanje urina od osoba sa invazivnom
trajnom drenazom urina (npr. transuretralni trajni kateter, suprapubicni
kateter itd.).

Sterilizaciju izvedite etilen
oksidom

Rizici i upozorenja Sistem jednostruke sterilne

OB H

Proizvod ne sme a) ponovo da se koristiib) da se koristi ako je sterilna barijera barijere
ostecena kako se ne bi povecao rizik od infekcije.
Urin kese se ne smeju pri¢vré¢ivati na nogu u slu¢aju poremecaja perifernog Broj serije

prokrvljenja, sindroma dijabetskog stopala, otvorene noge itd., zato sto
postoji opasnost od infekcije.

Nepravilna upotreba moze da dovede do komplikacija. Zagusenje urina,
nastalo npr. raévastim ispustanjem urina, moze dovesti do urosepse/
autonomne disrefleksije opasne po Zivot. U ovom slu¢aju odmah potrazite
pomoc lekara, takode i u slu¢aju infekcija i neprestanog zagusenja urina.
Ako prilikom upotrebe ,SAUER" kesa za sakupljanje urina nastupe ozbiljni
incidenti, istimoraju da se prijave proizvodacuinadleznom drzavnom organu
u drzavi u kojoj je korisnik nastanjen.

Pridrzavajte se
uputstva za upotrebu

CE oznaka
0123  medicinski proizvod

Upotrebljivo do
(godina-mesec-dan)

Samo za jednokratnu upotrebu

Mere opreza prilikom primene
Da biste smanjili izvore infekcije nakon uklanjanja zastitne kapice, ne
dodirujte adapter sterilne kese za noge/sterilne kese za krevet, niti
njime dodirujte povrine. Odmah povezite. Crevo moze da se skrati
samo prethodno dezinfikovanim makazama (koristite odgovarajuce
dezinfekciono sredstvo, npr. za povrsine)[1].
Da biste obezbedili odvod urina bez problema, pricvrstite urin kesu za
nogu/urin kesu za krevet ispod nivoa mehura i izbegavajte savijanje, kao
iuvrtanje dovodnog creva. Ako se radi o urin kesi za nogu, kais sprovedite
ispod kese.
Da biste osigurali adekvatno prokrvljenje, nemojte previse stezati kaiseve
urin kese za nogu i redovno proveravajte oblast ispod kai$a da li je doslo
do promena na kozi, po potrebi podstavite meku podlogu.
Uvek najpre odvojite kesu pre nego to otvorite pri¢vrsni kais.
Uvek povezujte bez povlacenja.

+ Zamenite pojaseve koji pokazu znake habanja.

Centralni farmaceutski broj

Drug Tariff (katalog lekova
britanske NHS)

Spisak proizvoda i usluga

Nemojte da koristite ako je
o$tecena ambalaza

Datum proizvodnje

Proizvodac

EE@E @ waE

Uputstvo za upotrebu urin kese za nogu (SL. [1] -[6] videti stranu 2):

Urin kesa za nogu moze da se nosi desno ili levo. Kod urin kesa za nogu sa belom zakretnom slavinom preporucuje se desna
noga, a za urin kese za nogu sa zutom zakretnom slavinom preporucuje se leva noga kako bi se izbeglo slu¢ajno otvaranje
zbog krila slavine naslonjenog na stranu noge. Da biste urinarnu vreéicu pri¢vrstilinanogu, kroz dve usice na vredici provucite
jedan, za ovu svrhu predviden, kai$ za nogu. Kada je kai$ postavljen izmedu vredice i noge zakopéajte ga. U zavisnosti od
zapremine vredice, upotrebite dodatni kais [4, 5].

[1]1 Da bi se koristio priloZeni stepenasti adapter, skratite crevo do Zeljene duZine (ravan rez). Nataknite adapter i bez kontakta.

[2] Da biste urin kesu za nogu povezali sa kateterom, uklonite zastitnu kapicu sa adaptera za crevo i bez kontakta je gurnite
u levak odvoda urina.

[3] Urin kesa za invalidska kolica/Urin kesa za invalidska kolica ca mesto za uzimanje uzoraka bez igle: Nekoliko usica
omogucava pojedinaéno pri¢vriéivanje na koleno.

[4] Sportska/diskretna urin kesa: Pri¢vriéivanje na butinu (spolja ili iznutra) ili leZe¢i u pantalonama bez priévricivanja.
[3][4] [5] Proverite da li je évrsto postavljena.

[6] Urin kesa za pesake/pravougaona urin kesa/funkcionalna urin kesa: Pri¢-vrscivanje na butinu ili potkolenicu. Ako je
potrebno, dovodno crevo fiksirajte pomocu trake za drzanje.

Uputstvo za upotrebu urin kese za krevet (SL. [7], [8] videti stranu 2):
[7] Nakon $to izvadite crevo iz pakovanja, opustite ga da biste ga izravnali, kao sto je prikazano.

[8] Zatim obesite kesu sa drzacem za krevet na okvir krevetailina zasebno postolje. Zatim uklonite zastitnu kapicu sa adaptera
za crevo i crevo bez kontakta gurnite u levak odvoda urina.

Uklanjanje i zamena

Da biste ispraznili kesu, otvorite ispusnu slavinu i pustite da se urin istekne u toalet ili odgovaraju¢u posudu. Posle toga
ponovo zavrnite slavinu.

Da biste promenili kesu, pazljivo iskljuite vezu sa stalnim odvodom urina ne dodirujuci otvorene krajeve priklju¢aka.
Odlaganje

Ispraznite pre odlaganja. Urin kesu odloZite u opsti otpad.

Kompanija MANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za ostecenja ili povrede, koje mogu da nastanu usled
nepravilnog rukovanja suprotno ovim uputstvima za upotrebu ili ako se ne primenjuju higijenske smernice.

bl d i 3

Ako imate bilo kakvih pitanjaili pr obratite se icil struénjacima ili nasim savetnicima za korisnike:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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Bosanski Kataloski broj

Sterilne SAUER vrecice za urin Euvatina suhom mjestu

Instrukcije o upotrebi vredica za urin treba dati kvalificirano
osoblje.

Komercijalni naziv i karakteristike proizvoda mogu se naéi na
etiketi. Funkcionalne vreéice mogu se koristiti kao vredice uz nogu
i/ili uz krevet; vrecice za urin za osobe u invalidskim kolicima,
za pokretne osobe, za sport, diskretne i pravougaone vrecice
namijenjene su upotrebikao vrecice uz nogu. vredice namijenjene
su upotrebi kao vredice uz nogu.Namijenjene su za jednokratnu
upotrebu. Za pri¢vrééivanje vrecice na nogu preporucujemo, kao
pribor, nase trake zanoge (REF 57.44,57.48,57.49), a za fiksiranje
dovodnih crijeva kako biste smanjili rizik od uvrtanjaili povlacenja
crijeva na drenazni sistem, preporucujemo nase trake za drzanje
(REF 57.3857.39).

Namjena i indikacije

Sterilne vredice za urin koriste se za sakupljanje urina od osoba
s invazivnom trajnom drenazom urina (npr. transuretralni trajni
kateteri, suprapubicni kateteri itd.).

Ne sterilizirati ponovno

p
&

Broj komada

Drzite podalje od
sunceve svjetlosti

Ovlasteni predstavnik za Svicarsku
Sterilizacija se obavlja etilenoksidom

Jednostavan sterilni sistem barijere

EOIE%
alf

Broj serije

Slijedite uputstvo za upotrebu
Rizici i upozorenja CE oznaka medicinskog proizvoda
Proizvod se ne smije a) koristiti viSe puta i b) ne smije se koristiti
ako je sterilna barijera o$tecena, kako se ne bi povecao rizik od
infekcije.

Vredice za urin ne smiju se pri¢vrstitiuz nogu u slu¢aju poremecaja
periferne cirkulacije, sindroma dijabeti¢nog stopala, venskih Cireva
itd., jer postoji opasnost od infekcije.

Nepravilna upotreba moze dovesti do komplikacija. Zastoj
mokrace, npr. zbog savijene odvodne cjevéice, moze dovesti do
urosepse /autonomne disrefleksije opasne po Zivot. U tom slucaju
odmah potrazite ljekara, kao i u slucaju infekcije i stalnog zastoja
mokrace. Ako se tokom upotrebe "SAUER" vreéica za sakupljanje
urina pojave ozbiljni problemi, oni se moraju prijaviti proizvodacu
inadleznom organu drzave u kojoj korisnik Zivi.

MD

0123
Upotrebljiv do

(godina-mjesec-dan)

Ne moze se ponovo koristiti

Farmaceutski centralni broj

Tarifa za lijekove (katalog lijekova
britanske - NHS)

il

Lista proizvoda i usluga

Ne koristite vrecicu ako je

Mjere opreza prilikom koristenja ambalaza ostecena

- Da biste smanjili izvore infekcije, nakon uklanjanja zastine
kapice nemojte dirati adapter sterilne vrecice za krevet ili
nogu niti je dovoditi u kontakt s povréinama. Odmah spojite.
Cijev mozete skratiti samo prethodno dezinficiranim makazama
(upotrijebite odgovarajuce sredstvo za dezinfekciju, npr. za
ravne povrsine)[1].

- Dabise osigurao odvod urinabez problema, pri¢vrstite vrecicu
uz nogu / krevet ispod nivoa mjehura i izbjegavajte savijanje i
uvrtanje dovodne cijevi. Kod vrecice uz nogu, provucite trake ispod vrecice.

- Dabise osigurala dovoljna cirkulacija krvi, nemojte zategnuti trake previse ¢vrsto uz noguiredovno provjeravajte podrucje
ispod traka na promjene na kozii, ako je potrebno, podmetnite mekanu podlogu.

« Uvijek prvo odvojite vrecu prije otvaranja kai$a za pri¢vrécivanje.

« Uvijek spajajte bez vucenja.

« Pojas zamijenite ako primijetite znakove habanja.

Datum proizvodnje

Proizvoda¢

EE@E HI®@wal

Upute za koristenje vreéice uz nogu (SL. [1] -[6] vidi stranicu 2):

Vredicauz nogumoze se nositi uz lijevuilidesnu nogu. Za vreéice uz nogu s bijelom pomi¢nom slavinom preporuéuje se desna
noga, a za vrecice uz nogu sa zutom pomi¢nom slavinom preporuéuje se lijeva noga, kako bi se izbjeglo sluéajno otvaranje
kada vrat slavine lezinaboénoj straninoge. Zapriévriéivanje vreéice zanogu provucite za to predvidenu traku za noge kroz
dvije udice na vreéici. Zatvvorite traku izmedu vreéice i noge. Zavisno od zapremine vreéice upotrijebite dodatnu traku [4, 5].

[1] Da biste koristili isporuceni stepnicasti adapter, skratite cijevi do Zeljene duZine (ravnim rezom). Ukljucite adapter.

[2] Da biste vrecicu uz nogu povezali s kateterom, uklonite zastitnu kapicu s adaptera za cijev i bez kontakta je gurnite u
lijevak odvoda urina.

[3] Vreéica za prikupljanje mokrace za osobe u invalidskim kolicima/Vreéica za prikupljanje mokrace za osobe u invalidskim
kolicima s mjesto uzimanja uzorka bez koristenja igala: Vise usica omogucava individualno uévricivanje za koljeno.

[4] Vreéica za sport/diskretna vreéica: Pricvrstite je za butinu (sa vanjske ili unutrasnje strane) ili je stavite u hlace bez
uévrséivanja.
[31[4][5] Provjerite da li ¢vrsto nalijeze.

[6] Vrecica za prikupljanje mokrace za pokretne osobe/pravougaona vrecica/funkcionalna vrecica: Pri¢vriéuje se za butinu
ili potkoljenicu. Ako je potrebno, pri¢vrstite dovodno crijevo pomocu trake za drzanje.

Upute za koristenje vrecice uz krevet (SL. [7], [8] vidi stranicu 2):
[7] Nakon sto izvadite cijev iz pakiranja, opustite je kako biste je izravnali, kao Sto je prikazano na slici.

[8] Zatim objesite vreéicu pomocu nosaca za okvir kreveta ili na zaseban stalak. Zatim uklonite zastitnu kapicu s adaptera
za cijev i bez kontakta je gurnite u lijevak za trajni odvod urina.

Praznjenje i zamjena vredice

Da biste ispraznili vrecicu, otvorite slavinu i pustite da urin istece u toalet ili odgovaraju¢u posudu. Nakon toga ponovno
zatvorite slavinu.

Da biste zamijenili vrecicu, pazljivo odvojite vezu s trajnim odvodom urina, ne dodirujudi otvorene krajeve veze.

Odlaganje u smece

Prije odlaganja ispraznite vreicu. Vrecicu za urin odloZiti s ostalim smecem.

KompanijaMANFRED SAUER GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetuili povrede koje mogu nastati zbog nepravilnog
rukovanja suprotno ovim uputama za upotrebu ili neprimjenjivanja higijenskih smjernica.

bl

U sluéaju pitanja ili pi obratite se medicinskom struénom osoblju ili nasim savjetnicima za korisnike:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 . 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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MakepoHcKun
CrepunHa SAUER-ypuHapHa keca

YnatcTBo 3a KOpUCTEHe Ha CTepuUnHaTa ypuHapHa keca Tpeba aa 6une
AajleHo O/} CTpaHa Ha KBanudUKyBaH MEAULIMHCKN NepcoHan.

TproBckoTo UMe U KapaKTepUCTUKUTE HA MPOM3BOAOT Ce HaBefeHU Ha
eTukerara. [loBekeHaMeHCKMTE KECH MOXE 1a Ce KOPUCTAT KaKo Kecy 3a Ha
HOra M/UNK Keca 3a BO KpeBeT; KecuTe 3a KONMUKA, 3a Nelaly, 3a CNopTyBke,
AVCKPETHUTE M MPaBOAro/iHUTe Kecu ce NpeaBUAEHN 33 KOPUCTEHE KaKo
Kecw 3a NpuuBpCTyBatbe Ha Hora. HaMeHeTo 3a egHokpaTHa ynoTtpe6a. 3a
NpUUBPCTYBatbe Ha KECUTe Ha HOraTa, Kako A0AAaTOK i npenopadysame
HawuTe pemeHu 3a Hora (REF 57.44, 57.48, 57.49) u 3a dukcupamwe
Ha [0BO/IHUTE LipeBa, CO LieNl Aa Ce HAMaNu PU3UKOT Off U3BPTYBatE Ha
LUPeBOTO /M NOB/IAKATa HA OABOAHUOT CUCTEM, I Npenopayysame HawuTe
curypHocHu pemenn (REF 57.38 n 57.39).

Bpoj Ha apTUKkn

[la ce uyBa Ha CyBO MecTo

[la He ce cTepuUaM3upa NOBTOPHO
Konnuuna

He e HaMeHeTO 3a noBeKeKpaTHa
ynotpe6a

0OBAaCTeH WBajuapckm
NpeTCTaBHuK

CTepunu3aLmja co eTUNEHOKCUA

Hamena u uHAMKauuu

CTepuUnHUTe ypUHApHU Kecu CyXarT 3a coBupare ypuHa Kaj nuua co
MHBa3UBEH yPUHApeH ApeHaXeH CUCTeM (Ha NpUMep, TPaHCypeTaneH kateTep Bapueper cuctem
3a RONTOPOYHa APeHaXxa, CynpanyBuueH KaTeTep UTH.).

EpHocTaBeH cTepuned

Bpoj Ha wapxa
PMBMMH W MepKW Ha npeTnasnueocT

Mpounssonot He cMee a) pa ce ynotpebysa nosekekpaTHo u 6) aa ce [:Ei-:l
ynoTtpe6yBa 10KOJIKY € OWITETEHa CTepunHaTa 6apuepa, CO Lies Aa ce HaManu

PU3MKOT 0 MHEDEKLUU.

Bo cnyuau Ha cna6a nepudepHa uMpkynaumja, CUHAPOM Ha AnjabeTuuHa C € CE-03HaKa MefILMHCKA
HOTa, YNKYC KpypUC (BEHCKM YMp) UTH., yDUHAPHUTE KeCH He CMee fAa ce 0123 npousson
npuLBpPCTYBaaT Ha HOraTa, 6uaejku NOCTON pUsnK oa MHdeKLMja.
Henpasunxata ynotpe6a Moxe aa npeaussuka KoMnankauuu. 3actojor
Ha ypuUHa, NPeiM3BUKaH, HA NPUMEp, Of MPEeBUTKaHA ypUHApHA ApeHaxa,
MOXe Aa foBede 4o ypocenca/aBTOHOMHa Aucpednekcuja, cocTojéa Koja
e onacHa 3a XuBoToT. Bo 0Boj cnyuaj, UCTo Kako 1 BO ciyuaj Ha MHdeKLun

Cnegete ru ynatcrsara 3a
ynotpe6a

Ynotpe6nuso o
(rofmMHa-MeceL-fAeH)

He e HameHeT0 3a noaeReraTHa

¥ NOCTOjaH 3acToj Ha ypuHa, Tpeba BeaHalW Aa KOHTaKTMpaTe co nekap. ynotpea
Dokonky npuynotpe6arana,SAUER" ypuHapHute kecu gojae o nojasa Ha bapMauesTCcku 6poj Ha
Cepro3HM HecaKaH AiejcTBa, 3a Toa Tpe6a Aa ce U3BeCTU NPOU3BOAUTENOT U peructpaumja

HaANeXHWUOT ApXaBeH OpraH BO ApXaBaTa BO Koja NpecTojyBa KOPUCHUKOT.
A Ap P ap I3 np Wy P Tapuca Ha neKkoBM (kaTanor Ha

nekosu Ha NHS Bo BpuTanmja)

MepKku Ha NpeTnasnnBoCT NPy NpuMeHaTa
3a Hamanysate Ha U3BOPUTE Ha MHGEKLMja, MO U3BNEKYBAHETO HA
3aWTUTHOTO Kanauve, afanTepoT Ha CTepusHaTa Keca 3a Hora/kpeset
Aa He Ce AONMPa, HUTY NaK Aa ce AOBEAYBA BO KOHTAKT CO MOBPLMHM.
BenHaw paa ce koHekTupa. KpatetbeTo Ha upeBoTO CMee Aa Ce BpWM CaMo
CO NMPETXOAHO Ae3MH(ULMPAHU HOXMULM (Aa Ce ynoTpebyBa COOABETHO
CPeacTBso 3a Ae3nHd ija, Ha np. 3a nosp )[1].
Couenpace 0BO3MOXM HEMpeyeHa ApeHaXa Ha ypuHaTa, Kecata 3a Hora
MM 33 B KpeBET NOCTaBeTe ja MOA HABOTO Ha MOYHWOT Meyp M NpuToa
BHUMaBajTe 1a He Ce IPEBUTKA MW NPEBPTU OABOAHOTO UpeBo. Kajkecara
3a HOra, NOCTaBeTe M PeMeHUTe Noj Kecata.
Couenpaceobesbean 4o6pa LuMPKyNaLmja HA KPBTA, PEMEHUTE HA KECATA 33 HOTa He 3aTerHyBajTe F NPEMHOTY U PeAOBHO
npoBepyBajTe ja KOXaTa BO NPeAeNOT NOA PEMEHUTE 33 1a YCTAHOBUTE @BEHTYA IHU NPOMEHU U No NoTpe6a nocTaseTe Meka
NoAnora noa pemeHuTe.
Cekoraw npeo oTcTpaHeTe ja KecaTa npeA Aa ro OTBOPUTE PEMEHOT 3a NPULBPCTYBatbe.
Cekoraw fa ce noBp3yBa Taka WTO a HEMA 3aTerate.
Mpu nojaBa Ha abetbe Aa ce 3aMeHAT peMeHuTe.

CN1COK Ha NPOU3BOAM U yCYrH

llaHe ce KOPUCTH BOKONIKY
naKkyBamweTo e OWTeTeHO

JlaTyM Ha NPOU3BOACTBO

Mpoussoauten

Ynarcrea 3a koctewe Keca 3a Hora (Cauku [1] -[6] BupeTe ja cTpannua 2):

Kecara Moxe Aa ce HOCH Ha AlecHaTa MAK NeBaTa CTpaHa. 3a Kecy 3a Hora co 6ena CnasuHa Co CBPTYyBakbe Ce npenopauysa
AECHATA HOTa, a 3@ KECH 3@ HOTa CO XONITA C/IABMHA CO CBPTYBAkE /1eBaTa HOra, CO UeN Aa Ce U3BerHe CNyyajHo oTBOpatbe
Ha paykaTa Ha C/laBMHaTa Nopaau NoCTaBeHOCTa Ha HoraTa. 3a Aa ja huKcupare Kecara 3a HOraTa, NPOTHETE PeMeH 3a Hora
npeaBMAEH 3a TOA HU3 CEKOj OA ABaTa OTBOPYU Ha Kecara. 3aTBOpeTe ro PeMeHOT KOj Ce Haora Mery HoraTta u kecara. Bo
3aBMCHOCT Of BONYMEHOT Ha Kecara, ynotpe6ete u BTop pemeH [4, 5].

[1]3ay P Hanpu. ckanecm P, up da ce ckpamu do cakaHama dosxuHa (npas pes). Adanmepom
da ce npuknyyu, 6e3 npumoa da 20 donpeme.
[2] 3a da ja nospseme kecama 3a Hoza co p, omcmp 20 Kanaye 0d pom Ha up u

8MemHeme 20 80 UHKAMA HA ypuHApHama dpeHaxa, 6e3 npumoa da 20 donpeme.

[3] Keca 3a nuya 8o konuuka/ Keca 3a suya 8o konuyka co 3emare npo6a 6e3 uana: Hekonky dynuura 0eo3mMoxyeaam
UHOUBUAYATHO NPUUBPCMY8AtbE HA KONIeHOMO.

[4] Keca 3a cnopm/duckpemna keca: [Tpuygpcyearse Ha HaMKo. ( P u P paxa) unun

6e3 npuyspcmyearbe 80 nNaHManoHUme.

Mpoeepeme danu e do6po npuuspcmea [3] [4] [5].

[6] Keca 3a P /HG, K ka keca: lpuyspcm-yearbe Ha HAd u nomkosieHuua. To nompe6a
¢ukcupajme 20 30800HOMO UPEBO CO NOMOW HA CU2YPHOCEH PEMEH.

YnarcTBo 3a KopucTere Ha Keca 3a B kpeset (Canku [7], [8] BupeTe ja cTpannua 2):

[7] Koza ke 20 u. p 00 naky 0, 3a da ce ucnp 20 KaKo Wmo e NPUKAXAHO.

[8] Momoa npuyspcmeme ja kecama co dpxay 3a Kpesemom unu 3akayeme ja Ha noce6eH dpxay. [lomoa omcmpaneme 20
3awmumHomo kanaye 0d pom Ha up u 20 80 UHKAMA 3a ypuHapHa dpeHaxa, 6e3 npumoa da 20
donpeme.

MpasHewe u 3ameHa

3anpasHetbe Ha KecaTa, NOTPe6HO e 1a Ce OTBOPM UCMYCHUOT BEHTUI M ypUHaTa fa Ce UCMPa3Hu BO TOANET U/M BO COO/BETEH
cag. MoToa, NOBTOPHO 3aTBOpETE O BEHTUNIOT.

3a 3aMeHa Ha KecaTa, BHUMATEJIHO OTCTPaHeTe ja BpcKaTa co ypuHapHaTa ApeHaxa 6e3 nputoa Aa ru fonupare oTBOpeHUTe
KpaeBu Ha afanTepoT.

OtctpanyBawe
WcnpasHete npen oTcTpaHyBate. YpuHapHaTa keca hpreTe ja BO AOMaWHKOT OTNaa.

MANFRED SAUER GmbH He npe3zemMa 0aroBopHOCT 3a LUTETU U MOBPEAM KOU MOXE A HACTAHAT KaKo pe3ynTar Ha HeCOOABETHO
paKyBarbe Koe e CNPOTUBHO Ha OBa yNaTCTBO 3a ynoTpe6a UK KaKo pe3ynTaT Ha HeMpUMeHyBatbe Ha yNaTcTBaTa 3a XUrueHa.
Ako umate KaKBM 610 Npawarba UAM NPO6NEMU, KOHTAKTUDPA]TE CO 06YUEHN MEAULMHCKIN LA MM HALIMTE COBETHUL M 33 KIUEHTH:
MANFRED SAUER GmbH - Neurott 7-15 - 74931 Lobbach - Germany - +49 6226 960100
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